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EESSÕNA

Tõlketeost võib analüüsida mitmest seisu­

kohast lähtudes«Käesoleva töö eesmärgiks on ees­

ti ja soome keele grammatiliste vormide vastavuse 

väljatoomine ühe teose piirides«Seni on nimeta­

tud probleem tõlketeoste analüüsis jäänud taga­

plaanile.Eesti ja soone keele erinevuste detail­

semaks väljaselgitamiseks tuleb aga sellelegi kül­

jele tähelepanu pöörata.Sel teel laekuks mater­

jali kahe lähedase sugulaskeele struktuuriele- 

mentide sügavamaks kõrvutamiseks.Mitme keele jäl­

gimisel saadud materjali süstematiseerimise jä­

rel saab teha laiemaid üldistusi ning välja töö­

tada normatiivseid printsiipe grammatiliste vor­

mide kasutamise võimaluste kohta eri keeltes.

Käesolevas töös on analüüsitud Väino Linna 

sotsiaalkriitilise romaanitriloogia "Täällä Poh- 

jantähden alla" teise osa tolget.Teose on tõlki­

nud H.Lepik.Sellise valiku põhjustas keelelise 

külje tagaplaanile jäämine senistes V.Linna teos­

te tõlkeid käsitlevates töödes.
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Sissejuhatavas osas on antud ülevaade tõl­

kimisega seotud probleemidest ning töö teoreeti­

listest alustest.

Töö koosneb kahest osast,mis omakorda ja­

gunevad mitmeks alajaotuseks.Esimeses on vaadeldud 

soome keele grammatiliste konstruktsioonide eda­

siandmist ja teises osas tõlkes tarvitatud sõnavara 

Iga peatüki ees on puudutatud ka seal käsitleta­

va küsimusega seotud teoreetilisi probleeme.

Analüüsis lähtutakse vaadeldava grammatilise 

üksikvormi kõrvutamist eestikeelse vormiga ning 

selgitatakse välja tõlketeoses leiduvad vastevoi- 

malused.Ühtlasi peetakse silmas asjaomase vormi 

funktsiooni,rektsiooni jm.kontekstist tulenevaid 

tegureid,et selguksid asjaolud,mis sunnivad kum­

maski keeles kasutama.erinevaid grammatilisi ka­

tegooriaid.Töös on esitatud rohkesti võrdlevaid 

näiteid,kusjuures säilitatakse originaalis esine­

vad murdevormid.Näited on toodud kõrvuti,lehekülje 

vasakul poolel soomekeelne tekst ning paremal poo­

lel eestikeelne tõlkevaste.Lehekülje number on 

näite all sulgudes.

Tööle on koostatud venekeelne resümee .Ka­

sutatud kirjandus on kantud töö lõpus olevasse 

loetelusse



SISSEJUHATUS

Algupärase ilukirjandusega võrreldes 

moodustab olulise osa rahva kirjavarast tõlke­

kirjandus. "Suurel rahval on algupärase kirjan­

duse protsent suurem kui tõlkekirjanduse oma. Väi­

kerahvastel on vastupidi.Nendel on algupärane kir­

jandus paratamatult väiksear valiscm... Nii suur 

kui rahvas ja ta keel ka ei oleks,ikkagi suuda­

vad teised maad ja kirjandused talle anda seda, 

mida tal endal ei ole ja mis tuleb talle rikas­
tuseks. "^Tõlkimine on ka üheks teiste rahvaste 

tundmaõppimise ja oma kultuuri rikastamise alli­

kaks.Polo mõeldav ühegi rahvuskultuuri teiste 

rahvaste kultuurisaavutustest isoleeritud kujune­

mine .

Esimesed tõlked olid peamiselt polii­

tilise ja reli ;ioossc sisuga.Eri aegadel on tõl­

kijale esitatud erinevaid nõudmisi.Näiteks XVII­

XVIII sajandi prantsuse kirj ..nduses oli lubatud 

tõlkida vaid nii,et tõlge oleks kooskolas kaasaja 

kirjanduslike normidega. See tähendas oskust ko­

handada tol.^e valitsevate esteetiliste tõekspi­

damiste järgi. XvTII sajandi lõpul olukord muutus 
Ecne,August Sanga mõttearendusi tolkeilu-

dusest.nKeel ja Kirjandus" 1971,nr.8,1 .2 . 



ning nüüd jõuti kohati teise äärmusesse - hakati 

kahtlema tõlkimise võimalikkuses. Tõlke võima­

tuse ideed pole alust täielikult eitada,sest iga 

tõlkija puutub praktilises tegevuses kokku sel­

liste vormidega,väijenditega jne.,mida ei saa 

tõlkida.Ka teoreetiliselt on võimalik,et esineb 

selliseid keele kategooriaid,mille vahel pole ka­

hes keeles vastavust.Käesoleval sajandil on suu­

re tähtsuse omandanud mitteilukirjanduslike teks­

tide tõlkimine,mis on tingitud teaduse ja tehni- 
arenomisestV

ka leing kuituurisidemete laienemisest.Seoses sel­

lega on hakatud tegelema ka tolketeoreetiliste 

probleemidega ning välja töötama teoreetilisi 

aluseid.

Parima määratluse kaasaja kirjandusliku 

tõlkija ülesandele on andnud ungari tõlkija G.Ra- 

dõ:"Tõlkija peab maksimumi originaali elemente 

niimoodi edasi andma,et tema tekst samaaegselt saavutaks 

kunstilisuse maksimumi tema emakeeles ja lisaks 
v 2veel samasuguse mõju kui originaal."

Mõiste tõlkimine" on mitmetahuline.

Tõlgitakse ju ühest keelest teise nii värsse,proo­

sat , teaduslikku kirjandust kui ka vestlusi,kõ­

nesid jms.Tõlkida,tähendab väljendada ühe kee­

le täpsete ja võimalikult täiuslike vahenditega 

seda,mis on väljendatud teise keele väljendusva- 
3 

henditega.-'

O , - • . ,.. . - -ЦП" j- ■ .«■ .'Tl - rI i 11 I L - * ■' W w I *1 I -* >. , .9.
■ G.Hadõ, "Kalevala" ja "Kalevipoja" tõlkimise mee­
todid. "Keel ja Kirjandus" 1971,nr*. 8,lk.458.

, . . .Москва,1958,
lk.142 jj.
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Tõlkimisel peetakse silmas järgmisi põhi­

nõudeid :

1.lugeja peab saama täieliku ettekujutuse 

originaalist;

2 .keele kõrge kvaliteet tõlkes;

3 «sisu ja vormi dialektilise ühtsuse tunneta­

mine;

4 .originaali kui ühtse terviku tunnetamine^ 

tõlkija peab tundma tõlgitavat keelt kõne­
leva rahva kultuuri omapära,rahva- ja kirjakeelt.^

Seega peab tõlkes väljendatud mõte jõudma 

lugejani sama täiuslikuna kui originaaliski.Al­

gupärandi loomine ja selle tõlkimine teise keel­

de on erisugused protsessid,kuid mõlemal juhul 

tuleb jõuda täiuslikkuseni ning tõlketeose luge­

ja ei tohiks eristada originaali tõlkest,kui ko­

gu tekstiväline andmestik ära jätta. Erinevus 

tõlke ja originaali vahel on selles,et kui looja 

paneb teosesse kogu oma loovisiksuse,siis tõlki­

ja peab emast võimalikult rohkem ära salgama. 

"Tõlketeose puhul ei taha lugeja mitte ainult 

teada saada,mis originaali autor on kirja pannud, 

vaid tallab nautida kui kunsti.Iga tõlkija 

peaks vahendamiseks valima sellised teosed,mis 

on tema loomingulaadide lähedasemad.

Tõlkest arusaamise esimeseks ja peamiseks 

eelduseks on selle vastavus tarvitatavale ühis­

keelele.Tolgi tava teose sisu on vahetult ja lahu­

tamatult seotud selle keele omapäraga,milies ta 
... . . - v "" •

за, , lk.142 jj. v
6• iArutlus ideaalsest tõlkijast."Looming”
1972,nr.11,lk.1910.
0.Samma,üht-teist tõlkimisest ja tõlkijatest:”K.,ei 

” i rj andus”1962,nr.7 ,1k.387•



on loodud.Tõlkija ei tohi kunagi suhtuda ükskõik­

selt keeleliste vahendite valikusse.Tõlkeprot­

sessil on alati kaks poriimomenti:

l.et tõlkida,peab tõlkija ise olema algupä­

randi endale arusaadavaks teinud;

2.et tõlkida,tuleb leida tõlkekeeles vastavad 

väijendusvaliendid,mis sobivad originaali mõtete 

ed as i andmi s eks. 1

:,Igasugune tõlkimine on lõppkokkuvõttes ühis­

keelest pärinevate keeleliste vahendite valimine.

Magu juba eelpool mainitud,ei eitata täna­
.. V V V

päevalgi tõlke võimatuse ideed,sest ei keeltes on 

selliseid kategooriaid,mis pole omavahel vastavu­

ses.Selliste kategooriate väljaselgitamiseks klas­

sifitseeritakse keele kategooriad semantiliselt 

tühjadeks ja semantiliselt täidetuiks.Esimesed 

neist pole tõlkimisel olulised.Semantiliselt täi­

detud kategooriad,kuhu kuuluvad arvu,aja,modaal­

suse jne.kategooriad,on puhtlingvistilise infor­

matsiooni kandjad ning otsustava tähtsusega ka tol- 

kimisel.Ühe põhjendusena,miks kõik pole tõlgitav, 

tuuakse sünonüümide süsteem,mis on igas keeles

v» Mitte ainult voorkeelxe süntaksi,vaid ka 

sõna täpne taastamine ei anna meile õiget ette­

kujutust originaalist.Seda eeskätt seetõttu,et 

ühes keeles on antud sõnaga seotud teistsugused 

assotsiatsioonid kui teises keeles. Ühe ja sama 

sõna stiililine varjund on erinev väga lähedastes 
lke 1 6 

о '
g Sealsamas,lk.13.

-
,lk. 71 jj.



sugulaskeelieski.näiteid selle kohta leidub käes­

oleva tou teise osa kolmandas alajaotuses. Tõl­

kija töö seisneb pidevates otsingutes leida ori­

ginaali sisu ja vormi ühtsuse väljendamiseks so­

bivaid vahendeid ning mitme võimaluse korral te­

ha oige valik.See töö on loomingulise iseloomuga. 

A.Fjodorov peab ilukirjanduse tõlkimist kuuluvaks 

kunsti valdkonda.’’ Tõlget võib pidada eeskujuli­

kuks.; kui on edasi antud tõlgitava autori indivi- 
2 

duaalsus koos tema stiili omapärasustega.”

Tõlge võib о_la sõnasõnaline,lihtsusta- 
v 3 v v

tud,täpne voi adekvaatne. nõukogude tõlketeoo­

rias valitses aastaid sõnasõnalise tõlkimise nõue.

Täiusliku tõlke saamiseks kasutatakse 
Zl *

korvamist ehk‘kompensatsioonimeetodit, mis hõl­

mab kogu sõnavara ja ka kõiki teisi kunstipärase 

tõlkimise aspekte.nimetatud meetodit tuleb talies- 

tahtmata kasutada igal tõlkijal,sest vastasel 

korral jääb tõlge originaalist nõrgemaks.’’Ori­

ginaali väljenduslaadi ilmekuse säilitamiseks 

tuleb sageli sõnu varieerida ja kasutada origi­

naali kui terviku vaimu silmas pidades  

semaid väljendeid - sageli hoopiski mitte seal,

kus autor oma keeles on teinud,vaid sootuks kus- 
5 vkii mujal.’ Tõlkimise selle külje puhul tekib kü­

simus, kas tõlkes peab säilima kuidagiviisi ka
T ^"o ; , lk.14.

T, , lk.6e
..., lk.121 jj.

<r H.Sepamaa.Pilk ilukirjanduse toll 1 lus-

tesse.”Keel ja Kirjandus” 1967,nr.2,lk.71.
0.Samma, Jht-teist tõlkimisest ja tõlkijatest. Ik-r392e 



- 9 -

originaali keele omapära voi peaks ideaalne tõl­

ge olema selline,et lugeja teksti lugedes aru 

ei saaks,millisest keelest teos pärit on.Kuna 

sõnasõnalisus on hukka mõis totud,siis peab tõl­

ge olema loetav nii,nagu oleks ta kirjutatud 

selles keeles,millesse ta on tõlgitud.Teiselt 

poolt pole võimalik ignoreerida ka seisukohta, 

et autori poolt tegelasele antud rahvuslik karak­

ter väljendub vahel niivõrd terve originaali kee­

levahendite valikus,et seda tuleks mingil teel 

ka tõlkes säilitada.Igal rahval on oma kirjan­

duslikud ja esteetilised traditsioonid ning 

tõekspidamised,mida tuleb ka tõlkimisel alati 

arvestada»

Kuna tõlkimine on töö keelega,nõuab seo 

ka lingvistilist uurimist seoses kahe keele va­

heliste suhete iseloomu ja stilistiliste vahen­

dite sulle t ega. Väljaspool keelt on teostamatud 

tõlke igasugused funktsioonid.Lingvistiline 

uurimine lubab töö üles ehitada konkreetsele 

materjalile s.o. keelele baseerudes.Igasugused 

uurimused ja otsustused selle kohta,kuidas on 

originaali sisu edasi antud,on viljatud,kui 

need ei toetu tõlkes tarvitatud keeleliste väl­
jendusvahendite analüüsile. ^Muidugi ei saa 

lingvistilise uurimise teel selgitada kõiki 

tõlke valdkonda kuuluvaid küsimusi,sest sageli on 

oluline ka tõlkija suhtumine originaali sisusse 

ning seal kirjeldatud nähtus tosse.Tõlkija suh-  
1

, ,lk.l7e
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tumine on tingitud tema esteetilistest ja ideo­

loogilistest tõekspidamistest või tema kuulu­

vusest teatud koolkonda*

Ka selliste mittelingvistiliste näh­

tuste nagu keeleline meisterlikkus,autori in­

dividuaalse stiili edasiandmine jne. analüüsi­

mine nõuab küllaldast keelelist algmaterjali*  

Soega võime öelda,et keelelise külje uurimi­

ne pole küllaldane kõikide tõlkimisega sootud 

probleemide lahendamiseks,kuid see on vajalik 

tolkeküsimuste uurimisel*

Õige keeleline lähenemine tõlkimisele 

on erakordselt tähtis praktilises mõttes,sest 

ainult kalle keele sunnttir11! erine*,  ^s te tundmi­

ne ju mõistmine võivad hoida tõlkijat mõtte­

liste vigade ja bukvalismi eest.Kahes keeles 

valitsevate seaduspärasuste tundmine on vajalik 

ka originaali keele eripärasuste edasiandmiseks 

sobivate vahendite valikus.
Nõukogude tõlketeoreetik I.Revzin 

jaotab ilukirjanduslikud tõlked järgmiselt:

1.originaali sisu edasiandvad (näit.luu­

letuse sisu proosa kujul edasiandmine);

2* teose loomine originaali mõtete ja 

lm jundite vaba ümberpanemisega;

3*väärtusliku  tõlketeose loomine*

Ilukirjanduslike teoste vahendamise ees­

märgiks on väärtusliku tõlketeose loomine.

1
*.  /З.Ю.Ро....

ъ 1V.Y72. jj



Algupärandi sisu edasiandmist kasutatakse välis­

kirjanduse õpikutes,kui vastav teos pole veel

tõlgitud.

Meie kaasaegsetele tõlkijatele on ise­

loomulik originaali vahendamine tõepäraselt,il­

ma silumise ja ilustamiseta.Selle eelduseks on 

tõlgitava teksti oige mõistmine ning tingimuseks 

keeleliste vahendite oige valik*



I. GRAMMATILISTE VORMIDE

TÕLKIMINE

Üks probleem,millega nii tõlkija kui ka tõl- 

keteoreetik kokku puutuvad,on originaali gramma­

tiliste konstruktsioonide edasiandmine tõlkes. 

Iga keele grammatilised nähtused on tingitud vas­

tava keele arengus©adustest ning ei lange kunagi 
kokku teise keele omadega.^ Sellest tulenebki ka­

he keele grammatiliste konstruktsioonide võrdle­

mise eriline koht tolk© analüüsimisel.Kuigi tõl­

kija ülesandeks on edasi anda teose sisu,tuleb 

seejuures arvestada ka mõlema keele grammatilisi 

vorme.Mõistagi pole vahendaja ülesandeks ja ees* * 

märgiks originaali grammatiliste vormide täpne 

taastamine,vaid mõtte kui terviku edasiandmine.Ku­

na aga mõtted on väljendatud mitmesuguste vormilis­

te vahendite abil,tuleb arvestada algupärandi lauv 

setes sisalduvate grammatiliste vormide ja konst­

ruktsioonide tähenduslikku külge.Tõlkija peab 

teadma,millal võib tõlkes kasutada originaaliga 

samaseid vorme ning millal tuleb t^rvitmda erinevaid. 

Esineb juhte,mil grammatilise ehituse eripära nõuab, 

et morfoloogilisi nähtusi tuleb edasi anda sün-

1
• -
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taktilist© voi leksikaalsete vahendite abil. 

Keele eri külgede vaheline seos tuleb väga il­

mekalt esile just tõlkimise puhul.Täpne tõlge 

(grammatilises mõttes) on tihti võimatu vasta­

vate vormide puudumise tõttu tõlkekeeles.Har- 
v keele 

va juhtub,et algupärandi ja tõlke- sõnade järje­

kord ,grammatilised kategooriad,sõna põhitähen­

dused kokku langevad.Grammatiliste vormide täpy 

ne edasiandmine on mittetüüpiline ning seda 

esineb iga teksti tõlkimisel.Kolm grammatiliste 

erinevuste põhitüüpi nõukogude tolketooreetiku 

A.Fjodorovi arvates on järgmised

1. Originaali keeles esineval grammatili­

sel vormil pole tõlkekeeles vastet.

2. Tõlkekeeles on selline grammatiline 

vorm,millel pole originaali keeles vormilist 

vastet,kuid mida kasutatakse tõlkimisel.

3. Tõlkekeeles on grammatiline vorm,mil­

lel on vormiline vaste ka originaali keeles, 

kuid nad erinevad täidetava funktsiooni poolest.

Käesoleva töö autor peab sellist liigi­

tust soome ja eesti keele grammatiliste vormide 

kõrvutamisel sobimatuks.Esimene põhitüüp sobib, 

sest soome keeles esinevatel vormidel^ nagu V in­

finitiiv ja potentsiaal,pole eesti keeles vormi­

list vastet.Teise põhitüübi kohta võib näiteks 

tuua eesti keeles esineva terminatiivi,mida tar­

vitatakse soomekeelsete terminatiivsete konstrukt-

1 A.B. , ,lk.237 dde



sioonide s.o.vsaakka- ja asti-juhtude tõlki­

misel .Kolmandasse põhitüüpi kuuluvaid juhte 

puhtal kujul on raske leida,sest kui eesti ja 

soome keele grammatilised vormid on sarnased, 

siis vähemalt ühel juhul langeb kokku ka nende 

vormide funktsioon.Näiteks on adessiivil nii 

eesti kui soome keeles ühiseks funktsiooniks 

kuuluvuse näitamine ( ining^vgn; ra^ngllg. on), 

kuid soome keeles tarvitatakse nimetatud muu­

det ka abinõu,tööriista jms«väljendamiseks 

(hmUliiNireiUli) •

Seetõttu on käesolevas töös kasuta­

tud kaheosalist jaotust«Esimeses alajaotuses 

vaadeldakse eesti keele grammatilistest vor­

midest täiesti erinevate voi eesti keeles 

ainult rudimentidena säilinud grammatiliste 

vormide vastete tõlkimist.Teises alajaotuses 

tuuakse välja eesti ja soome keeles vormilt 

sarnaste grammatiliste vormide kasutamise ühi­

sed ja erinevad jooned.

A.EESTI KEELES PUUDUVATE SOOME KEELE GRAIViMATI-

LISTE VOBMIDE TÕLKIMINE

ühest algkeelest arenenuima on soome 

ja eesti keele grammatikas ja sõnavaras palju 

ühiseid jooni,kuid pikka aega lahus arenedes on 

naaberkeelte mõjul ja keelesisese arengu tulemu­

sena tekkinud rida erijooni.Soome keel on nii



foneetilise koostise kui ka grammatilise elli- 

tüse poolest eesti keelest arhailisem.Nii on 

soome keeles säilinud n-lopuline genitiiv,ko­

hakäänete lõpus on toimumata löpukadu jne«Sa­

muti on soome keeles säalinud sellised arhai­

lised vormid nagu possessiivsufiksid ning inst­

ruktiiv .Nimetatud vormid esinevad eesti keeles 

vaid kivinenud väljendeis •

Eesti keeles puuduvad vormilised vasted per- 

sonaalpronoomenite akusatiivile,V infinitiivile 

ning rohketele liitepartiklitele.Soome keeles 

on elujõulisena säilinud ka potentsiaal,mille*  

kohta eesti keeles leiame näited vanadest rahva­

lauludest.

Töö käesolevas alajaotuses on vaadeldud 

possessiivsufiksina te vormide,personaalpronoo- 

menite akusatiivi,instruktiivi,potentsiaali, 

V infinitiivi ning liitepartiklite edasiandmist.

l.Possessiivsufiksiliste 

;rammatiliste vormide 

tõlkimine

Paljudele soome-ugri keeltele iseloomu­

lik possessiivsufiksite rohke tarvitamine on 

soome keeles väga ulatuslik.Omastusliited või­

vad liituda nii noomeneile,verbi käändelistele 

vormidele kui ka partiklitele.Eesti keeles ni­

metatud grammatiline vorm puudub,kui mitte ar-



vestada üksikuid adverbe.

a.Possessiivsufiksiliste noomenite tõlkimine

Noomenile liitunud possessiivsufiks on

1) tõlgitud pronoomeniga.On kasutatud nii

a) personaalpronoomenid 

...ja omatuntoni ci 

sita salli.

■ (22?)

Õlis ollut käteni 

vapaat..•

(24o)

Älkää poljätkö silla 

hän voi saada vain 

ruumi inna e mutta ei 

henkeärame•

(315)

... da minu südametunnis- 

tus ei luba seda.

(192) 

Oleksid mu käed vabad 

olnud,...

(2o3)

Ärge kartke,sest tema 

võib saada ainult meie 

keha,aga mitte meie 

hinge•

(266)

kui b) possessiivpronoomenid:

...hän herasi vaito­

ll ai suud о i; t a an.

(1

nuolon...

...ärkas ta

kehvusest.

Küll ma oma

oma sõna-

haavad t ar­

veks lakun...
Ä115J L281

Q ____ _  j; v v v »

oesti kirjakeeles ja murdeis/’Keel ja Kirjandus” 
1968,nr.11,1l.658 jj.



...hän sõittoll...

" i 

kun .ei tahtonut näyt- 

tää kiinnostustaan*  

(2o?)

Kustaa sai luodikkon- 

sa ja lahti.*.

(232)

... helistas ta... aga 

erinevatele isikutele, 

kuna oi tahtnud oma

huvi välja näidata*

(175)

Kustaa sai oma püssi 

ja läks,...

(196)

2) jäetud tõlkimata:

Pöyränsä hän pyyhki 

puhtaaksi pölystä ja 

nosti sen paraati- 

eteiseen,...

(65) 

Nikolai soitti,ja 

Laurilan Arvi hakka- 

si käsiään yhteen niin 

kuin oli nähnyt sota­

rni estenkin tekevan.

(67) 

Vanni kohotteli olka- 

päitään ja sanoi:...

(, 

Tõlkimata j 

sest omastusliide

tüvi ta viitab nagunii

Ta pühkis jal ratta 

tolmust puhtaks ja tõs­

tis selle paraadukse 

verandale,...

(56) 

Nikolai mängis ja Lau­

ri la Arvi tagus käsi 

kokku,nagu oli näinud 

soldateid tegovat.

(58) 

Vänni kehitas Šlgu ja

(62)

ätmine on igati põhjendatud

ilma eelneva pronoomeni geni- 

lausc alusele.

pomises:...

---------------- ---------------------------- ------------------------------------
P.Pulkkinen,Asiasuomen op as•Ho1sinki,1969,lk.14 3*



b. Possessiivsufiksiliste verbi käändeliste

vormide tõlkimine

Possessiivsufiksid liituvad verbi käände- 

listele vormidele s.o.infinitiividele ja par­

titsiipidele.Kuna nimetatud vormidele on töö 

järgnevas osas pühendatud eri alajaotused 

(vtelk*75~lo7) >siis olgu siin ära toodud vaid 

mõni näide iga vormi kohta.

I infinitiiv

Joka ei pidä huolta Kes isegi oma jalgade 

edes omista jaloistaan, eest hoolt ei kanna, 

on luullakseni kykene- pole minu arvates või­

ma tön siivoamaan mi- meline ka midagi muud

tään muutakaan. puhastama*

(217) (184)

Pidettyään pienen tauon Pidanud väikese pausi, 

hän sanoi puolileikil- ütles ta poolnaljata- 

lään niin kuin hämil- misi,otsekui oma koh- 

lisyyttään peittääk- inetuse varjamiseks :... 

seen:...

~ (49) (42)

Soome keele I infinitiivi omastus-

l. itelist vormi on edasi antud verbi kään­

delise vormi (^gg-vorm,teonimi) ja personaal- 

voi possessiivpronoomeni abil ( {р&ццрда).



II infinitiivi inessiiv

Mies pois tui, mutta sa- Mees Knxus,aga üt- 

noi vielä lahtiessään:... les veel minnes:...

(262) (222)

Kiviojan Lauri leuh- Kivioja Lauri praa- 

kaisi ohimennessään:.*•  lis möödumisel:..• 

(268) (226)

Nagu I infinitiivi puhulgi, nii on ka 

selle tegevusnime puhul tarvitatud verbi kään- 

delisi vorme (^Qg-vorm,teonimi).

III infinitiivi lühem vorm 
(agentpartitsiip)

(2o5)

Monien näkeiniensä ta- 

pausten perustcella hc 

tiesivät nälkäkuoleman 

alkavan siitä,ettei 

sairas enaä halunnut 

syödä,..•

(466)

IV infinitiiv 

... 1

ase on povitaskuunsa»

Paljude nähtud juhtu­

de põhjal teadsid nad 

näljasurma algavat 

sellest,et haige oi 

tahtnud süüa,...

(392)

...enne HäL-e oue ,1 oud- 

j .isu pani ta relva 

pouct nkuv

(174)



.)

- PäiCi-

tiivset vormi koos samatüvolise verbi mono 

muu vormi ;pid Ла t э vus c väi j end ami s c'žа; •

Kun veturin iskut kiili - .. »a,;a kui rataste

tyivät kiihtymistüän,... lonksunino kord-?'.or- 

r It kiirones,...

(248) (211)

Tegevuse pidevust on eesti keeles rõ­

hutatud adverbi ;a,kuid IV infinitiivi elatii­

vile liitunud omastusliide on jäetud tõlkimata.

V infinitiiv

Hän oli p^hkimäisil­

la än käsiään...

(517)

Ta pidi just pühkima 

käsi...

(435)

V infinitiivile liitunud possessiiv­

sufiks on jäetud tõlkimata.

I partitsiip

Anttoo oli nauravi- 

naan, mutta. haneltä 

puuttui kokonaan nau- 

ramiskyky.

(332)

Otto £>li tuntevinaan 
itse------

siinä pientä koros- 

tusta...

Anttoo teeskles naer­

ini s t, afpa tal puudus 

hoopiski naermisvõime.

(28o)

Otto tundis selles

na ;u ker ;et eneseupi-

tamist...
(493) (415)
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II partitsiip

II partitsiibi possessiivsufiksilisi pas­

siivi vorme tarvitatakse põhiliselt lauselü­

hend ei s.

.. ,hän viimein otti, 

ja otettuaan ensim- 

mäisen kupin otti 

toisenkin...

(7)

... ta viimaks võttis, 

ja kui oli võtnud esi­

mese tassitäie,võttis 

teisegi,...

(6)

Rouva rauhoittui kuul- Proua rahuries,kuulocs,

tuaan että hän saa käy- et ta võib käia meest 

dä miestään tapaamassax- vaatamas.

(319) (269)

c.Possessiivsuiiksilistc partiklite tõlkimine

Possessiivsufiksilised postpositsioonid

Nii soome kui ka eesti keeles on roh­

kesti omastava käändega tarvitatavaid tagasõ­

nu. Genitiiviga kasutatavad postpositsioonid 

on soome keeles ainsad,millele possessiivsu­

fiks võib liituda.
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...hänen takanaan»

(Зо4)

Häneи puolesbaan....

(325)

...heidan mukaanoa.

(333)

...hänen luokseen.

(373)

...toidan edessänne..

(396)

...hänen perässään...

(4o2)

•.«hänen kauttaan.•.

(442)

...hänen jälkeen- 

sä.

- (443)

...minun tуkoni...

(485)

... tema selja taga.

(257)

Tema poolest...

(274)

...koos nendega...

(281)

tt . tema .juurde»

(315)

...teie ses...

(334)

...tema kannul...

(339)

...tema kaudu...

(372)

...talle järele...

(373)

... minu .juurde.. •

(4o8)

Üldiselt tarvitatakse possessiivsufiksit

asesonalistes väljendites ning seetõttu ei te­

ki eesti keelde tõlkimisel raskusi.Asesona on

tõlgitud asesõnaga sellises käändes,millist

nõuab

soome

vastav eestikeelne tagasona.Suurem os 
post-/

ke ?les genitiivi nõudvaid 'positsioone esi­

nevad koos sama muutega ka eesti keeles.

Näiteks: , j u\ir ,kpnvul, pärast j t

Mõned postpositsioonid nõuavad erinevate

Idanete tarvitamist.



Näiteks: jäj_kgengä - järglg nõuab eesti

keeles olenevalt kontekstist 

kas genitiivi voi allatiivi*

Possessiivsufiksilised adverbid

Kuna paljud adverbid on tekkinud kää­

nete taustal,siis on ka arusaadav,miks soome 

d .
adverbidele«Algselt monos kohakäändes esinenud 

noomen on aja jooksul muutunud adverbiks,kus­

juures possessiivsufiksi o. .istuv tähendui on 

uustunuc.Põhilii eit esineb adverbidel 3-isiku 

omastu liidoeTeisto isikute possessiivsufikseid

konkreetne tähendus on veel säilinud."

Pankaa yllenne. Pang® riidesse.

...so olisi tietenkin ...siis oleks soo

ylläni. mul loomulikult sel­

jas olnud.

(327) (2?5)

Esitatud näidetes on adverbil soos pos- 

" -

,'endav tähendus«Teises lauses on omastusliite -pj, 

tõlkimiseks tarvitatud sõna wj,*

” P.Alvre ,Soome keeleõpetuse re.,giid,Tallinn,

1969,lk.159
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Nagu eesti nii ka soeme keeles on üksi­

kuid partikleid,mis võivad esineda lauses nii 

postpositsioonina kui adverbina.

Sitten tuli vastaan Siis tuli vastu Elias. 

Elias.

(339) (286)

Ilmaria puolestaan Ilmarit omakorda huvi-

kiinnostivat vanhem- tasid vanemate elamused

pien kapinaajan vai- mässu ajal...

heet,...

‘(381) (322)

Sõna vagjsi^n võib olla ka postpositsioon

koos partitiiviga ning sõna puolegtaan post­

positsioon koos genitiiviga.

Suurema osa possessiivsufiksilistest adver­

bidest moodustavad viisimäärsonad,millised on eda­

si antud

1) noomeniga määruse funktsioonis:

Asioihin hän suhtautui 

sivulta päin mutta kuun- 

teli niita mielellään.

(229)

Pariksi päiväksi se 

muuttui mutta oli pian 

entisellään•

Jooksvatesse küsimustes- 
ta v

se suhtus kõrvaltvaataja- ' 

na,aga kuulas noameоlego*  

(194)

Paariks päevaks see muu­

tus, aga läks peagi en­

diseks.

(322) (271)
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2) konstruktsiooniga määrsõna +enesekohane asesõna

Põika pisti salaa kir­

je en taskuunsa ja kään- 

tyi selällepn.

(253)

Poiss pistis kirja 

vargsi tasku ja kee­

ras end selili.

(215)

3) määrsõnaga

Mies tarttui uudelleen 

paronittaren käsivar- 

teen^,..

(3o2)

Miehet alkoivat kuiten- 

kin kävellä hiljakseen 

niin kuin jalkojaan ver- 

rytellen*

(3o4)

•••ja umpimähkään Akse- 

li ampui siihen suun- 

taan,mistä luodit tuliv 

(350)

Mees haaras uuesti 

paruniproual käsivar­

rest, .. •

(255)
Mehed hakkasid siiski 

tasakesi kõndima,otse­

kui jalgu pehmitades.

(257)

...Akseli tulistas 

umbropsu selles suunas, 

. kust kuulid tulid.

(295)

2ePersonaalpronoomeni te 

akusatiivi tõlkimine

Isikulise asesõna käänamisel on soome kee-

pronoomenite käänamisega.Kii puuduvad komita­

tiiv ja instruktiiv ning uue käändena lisan-
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• • m-lopu—

line,kuid läänemeresoome keeltes muutus aku­

satiivi lõpus olev m n-iks nino nim?tatud
2

akusatiiv on täisobjekti kääne,asendati loop 
v '

& täisobjekti eeskujul lõpuga

Akusatiiv on omaette käändena olnud 

ka varasemas eesti keele grammatikas*

Personaalpronoomcnite akusatiiv on 

soome keeles sageli esinev grammatiline vorm 

ning olenevalt tema funktsioonist lauses ja 

temaga koos tarvitatava v rbl rektsiooni; t,

. e

aeAkusatiivis täisobjekt on tõlgitud

1) nominatiivi

Tietenkin he panevat Muidugi mõisto pane— 

(225)

. - ..

automobiilidele ja
' ■ " =

(19D

j

2) genitiiviga:

• ••silla olihan tiedet- ...sest oli ennegi tea—

• 1- __________________________ '

1 t ‘ ■' ’ . - " ' ’

sa,...

—■--------- --------- _  
P*Alvro  ,Soom keeleõpetuse ro ;li ,1 :.lo2.

2
9 - 9

3 1967,lk.113. (Tkü rgt^print.)
' j. *A1 re*Soo -- • ' -°
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Võttes aluseks J,Valgma ja n.Reinmeli koosta­

tud "Eesti keele grammatika1',kus öeldakse,et "nagu 

teistes keeltes,nii ka eesti keeles on olemas 

sihitav e, akusatiiv ,mis ainsuses on n i - 

metava-ja omastava -, mitmuses n i - 

metavataoline. ",voib öelda,et soome 

keeles akusatiivis esinev täisobjekt on eesti 

keeles edasi antud samuti akusatiiviga»

s s -7 -

tõlgitud nominatiiviga.

Heidät on nyt surmattu. Nad on nüüd tapetud,

(1Q8>

cemalindel, juhtudel nn sihitava vahendrmisnl tnr-

vi t ° tud nar ti tüvi.

V i FTi у£ t .< i ' .:' r et 1*1-  

posti synxäksi, 

(8)

Lutta vanhemmat alkoi- 

vat esittää epäilyksiä, 

jol.oin põika keskeyt- 

ti heidät:..•

, (47)
Enhän mina oi.,. sanonut 

että sinun paporcissasi 

olisi käsketty heidät 

ampua,

(234)

Väsimus teri toda ker­

gesti süngeks,

(8)

Aga vanemad hakkasid 

siiski kahtlust avalda­

ma, mispeale poeg neid 

katkestas:...

(41)

Na pole ju öelnud,et si­

nu paberites oleks käs­

tud neid maha last

J,Vai,N,Rem э1, * Lka, Tallinn, 1968
lk.66jj•



Aku.satd.ivi on edasi antud ka

d. allatiivi ja:

Mina olon tämän pitäjän

" , siinä omin .i- 

suudessa tahdon lausua 

teidät tervetulleiksi.

(375)

Lina olen siinse kihel­

konna vaimulik ja seirel 

ametikohal olles tahan 

toile öelda tere tule­

mast.

(316)

■>. komitatiiviga:

Kütta joka kerta hänot 

tavatessani tunnen,että 

hanessä on jotakin vai- 

uttavaa.

(295)

Aga iga kord temaga koh­

tudes tunnen,et temas 

on midagi külgetombavatv

(249)

Viimase näite puhul pole välistatud võimalus 

tõlkida akusatiiv partitiiviga,sest verb 

tähendab nii kohata kui kohtuda.Seega võiks lause 

tõlkes kolada järgmiselt;

Aš -.д
v Ü~v x/'V-V" V v VLv.«, - 'v </ v V •

Kuid ka komitatiiviga tõlkimist ci saa. valeks 

pidada ning seo näitab ,et akusatiivi tõlkimine 

ei pea piirduma ainult paari käändega.ühel juhul 

on akusatiivne personaalpronoomeni vorm jä tud 

üldse tõlkimata ninc see ci takista lause mõttest 

arur a amis t.

Tyttö коotti riuhtoa it-

seään irti ja Arvi pääs- 

tikin hänet.

Tüdruk katsus end lah­

ti rebida j rvi las­

ki ski.
(58)(67)



- 29

3*  Instruktiivi

- _• 

j "

sonidel / ©rol)v:: alaj iotw on vaadeldud.

i i i

laam k/‘ ndeni ainsuses ei kuulu soome keele

1 v
enamasti kivinenud väljendeis,on tõlgitud lit- 

meti.

a.Instruktiivi kui käändelist vormi,s.o. koos 

täiendiga,on tõlgitud

1) ajamääruse zunktsioonis konstrukt­

siooniga genitiiv + postpositrioon:

Kannult c m tpoolt :o;-

liii ji s ta leu linaa, j oka 

ly.iyin v .liajoin tois- 

tui.

' li j ii tc . . -

logide jkr sl kordu .

(219)

Toista noin so suuri:.i Siit r;eda.loodi ta
' ‘ -

осква, C 5; ,lk.9o. тупого язтпа 1



— 3 о —

3) :

•,eheitti Aku yhtäkkiä

kep,insä päin teloitta-

jia kaikin vpimin

koidest ,1 oust oma kepi 

timukate poole,

(348)

4) ade : ivj :

En pidä meidän porva- 

ristoammo suinkaan

hyvänä isänä,joka run-

_sain käsin jakaa lah- 

joja lapsilleen.

meie
1,1a ei pea kodanlust su­

gugi heaks isaks,kes hel­

de ]. käel jagab kingitusi 

oma lastele.

(2o6) 

Varoitin häntä selvin 

sanoin,

(297)

(175)

Hoiatasin toda sel ge_l

r; onal,

(25o)

- •

Vaikka paijäin kynsin 

minä revin ne...

(165)

Kasvõi

tega kisuks. ша • 
(141)

kui la viisi vähendamisele

Hän puhui lyhyin täs-

~ ~ (297)

Joskus puliuttiin kapi-

sanoin,.,,

Ta kõneles lühikeste, 

.. ■- ■ . i^a, •. e

(251)

Mõnikord räägiti mässust, 

. -  

nadega,•..

(321) (271)



6) instruktiiviga

Paljain jaloin j<_ am- 

vaatteisillaan hän rae­

Paljajalu ja aluspesu 

väel läks ta külma vä-

ni kylmään ulkoeteiseen. üskotta.

(192) (162)

P .ijün käsin pysyisi 

paremmin künni. kinni hoida.

(275) (233)

7) adverbiga

Olihan siellä työttömiä, 

suinkan se kaarti 

niin p er in pohjin ti­

ll annet ta. ole muuttanu.

(23o)

Seal oli ju ka tööta- 

töölisi,egas ometi pu- 

nakaart ole olukorda 

nii põhjalik . t- 

nud;

(194)

be Instruktiivi kivinenud valjen l , . . 1 

v adverbina.on edasi antud

1) komitatiiviga

Sittan härunepäisi Jkä- 

_sin joidenkin säkeiden 

pitämät puolikkaat eril 

leen ja heitti ne ka­

saan.

(233) 

Komppania oli selin 

junaan,...

Siis...ta...rebis üte- 

ga üksikuid kiudusid pi­

di kinniolevad pooled 

lahti ja viskas hunni­

kusse.

(197) 

Kompanii oli sel,? ap;a 

rongi poole...

(248) (21o)



2) ins t run t i i vi g a;

...sai raivokohtauksen, ...haaras...raevuhoog,

jonka vaivoin. ulkonaisesti nii ot ta suuri vaevu

kykeni hiilitsemään suutis end vaos hida.

(Зо9) (261)

7) Enamik kivinenud instruktiivseid vorme

on tõlgitud määrsõnadega.On kasutatud ajamäärsõnu,

Earvõin nämä kotona kä~ 

vivätkin,...

(212)

Viimein tuli Ylöetalon 

kanssa ulos vaalea,ko- 

meannäköinen mies...

(255)

Harva nad kodus üldse 

käisid,...

(leo)

Viimaks tuli koos Ylös- 

taloga välja blond so­

liidne meesse..

(216)

ja viisimäärsonu •

Ja saadaan olla rin­

na. -kain.
" (212)

...ja monet koettivat 

varkain vilkuilla taak-

seen,...

(248)

Ja võime olla kO-C.VU.tiL»

(loo)

...ja paljud püüdsid 

vargsi taha piiluda,...

(21o)

Kokkuvõtteks võib öeldu,et instruktiivi

edasikandmiseks on mitmeid võimalusi,kuid eelista 

tavamad on komitatiiv ning adverb.Komitatiivse 

tõlke korral on kasutatud enamjaolt mitmust ning 

teiste käändevormide puhul ainsust.
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4. ‘ Lii t с p a r t i к 1 i t в tõlki-

m i n

Üheks soome keele eripäraks eesti keelega 

võrreldes on liitepartiklite sage esinemine.Lii- 

tepartiklid annavad erilise varjundi ning on 

algselt olnud iseseisvad sõnad.Kaheksast soo­

me keele liitepartiklist on eesti keeles vaste 

ainult ühele partiklile,seepärast on eesti keel­

de tõlkimisel tarvitatud mitmesuguseid erinevaid 

konstruktsioone.Järgnevad näited on enamikus 

dialoogidest.

- a. Liit ep artikkel -pap, -v^.n,mis annab sõnale va­

bandust paluva,viisakama varjundi,on

1) j äetud tоIkimata:

Saiamyy ntihän johtuu 

yksinomaan alhaisista 

rajahinnoista.

(93) 

Ottakaahan yhteyttä 

sitten päätöksen jäl- 

keen. (97)

0 liaani, an valmilt mene- 

mään hyvin pitkälle 

myönnyt у ks i s s ä.

" imin tui. . inu- 

üksi madalatest mi.ügi- 

hindadest•

Astuge pärast otsuse vas­

tuvõtmist minuga ühendusse

(S3)

lei indmist ega oi 1 

valmis üsnagi kaugele mi­

nema .

(lol) (87)
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2) tõlgitud sõnaga ju

' i voi-

daan järjestää.

)

Sehän nyt oli vain ilmai- 

SUe

Saeveskis võib ju 

muidugi korraldada*

(79)

See oli ju ainult

kõnekujund.

(lo5)

01ihan aiellä työttö-

miä,..•

(23o)

(89)

Seal oli ju ka töö-

tatöölisi,...

(194)

3)sõnaja kail

Mikähän minussa ei si­ Mis küll minu juures

nan mielestäsi olisi poleks sinule eba­

epämiellyttävää?

(35)

meeldiv?

(3D

4) sõnaga ju^a

Tämähän on ... ennen kuu- 

lumatonta...

Soe on juba

kuulmatu. ..

enne­

(89) (76)

5) sõnaga oks

Juu...kyllähän tätä...

(89)

Bu.jah... eks ta ole...

(76)



Ъ» Küsivais ja eitavais lauseis esinev partik­

kel -ka,-kä on jäetud tõlkimata nin vastav var­

jund on edasi antud laus©konstruktsiooni ja sõ­

navalikuga*

Miksjkä vaan maiIma lõ­

puks ikin menee?

(82)
A l äka rupee sielä...

(S

...muuttu maiIma sitton 

miksikä hyvänsä...

(loo)

Mis sellest maailma 

elust küll lõpuks väl­

ja tuleb?

(7o)

Ära seal...hakka...

(81)

...muutugu siis maailm 

milleks tahes...

(85)

c^Eitavais ja kahtlevale lauseis vastab eesti 

keeles esinevale k^-yg^-liitole liide -крал,-mään

■Quimetatud partikliga vormide toimimisel ongi sage­

li kasutatud liidet

Osmarin tarjoama^n kui- 

tin hän otti,mutta ra­

tio j a hän ei .aun

periä.

(2o9) 

Eivät ho toinuakaan pääs- 

tä*

Oskari pakutud kviitun-

g i vo и t i s sa va; > cu , ag a 

raha ta ei mõtelnudki 

nõuda.

(177)

nad erindKi läbi 

lase.

(226) (191)



2) Mõnikord on tarvitatud. on.. va.

. •. . . 

mud •

3) "-Jiel on tol i;uc on oo ti.

kaon ioä.

4) P ?.r tikli - v ; 

vat varjundit on tõlkes 

' r " •

1 

' , о •

(91)

So sano että hän ei ly-

aan*

(94)

isa.

П,- 02

; L i

kui pöiastoda...

( )

i -

i te „ a id •

(oo)

ü j ■

■ - • ž

erineb oito.v^.is lau; .ls/luIcI uanala .dili, t

' i i v v v
v 1

____ •

. , ' • ■ 1 i .



■

sutatud j^.~,ai-- liidjt9näit.

Kylälld ja tytaaalla litn 

tuneisuutta... 

(

Ja siittc. nj tiotyisti

kin.

(2o8)

(283)

Э v ... v V V v ’

• •. j i

kin.

3) sõna ,n"it.

■ .-) , iides onu v у-) ait

ittiön puoK.ltu -uUn- 

lui Aliinan rin )p‘J.r. э1- 

v: motkotu tr.

.1

t-oiie£ tundis ta .1егт

■ t piinli . ust...

(7)

Ju r ;alt .naakuid nad

(177)

■ , 2
(239)

...ja ' lonod hobu: d 

i '

hires.

_ v .O»ju ... -. ai— .j- —

i »



- 38 -

Ja paljon riippuu sii- 

täkin kata sattun, ole- 

mään vartiossa.

(226)

Ja ^alju sõltub ka sel­

lest,kes juhtub valves 

olema*

(19D

5) Paljudel juhtudel on partikkel-ViU

jäetud tõlkimata.

Silla hänen taloudes- 

saan ei jokin ollut 

jossakin,se oli aina 

siellä,missa pitikin.

(šT
Hänen ajatuksissaan sel­

veni sanoiksikin se, 

minkä nämä jättivät 

sanomatta.

(244)

e.Küsiv partikkel -^g,-ko 

keeles on küsisona

Sest tema majapidamises 

ei olnud asjad ükskõik 

kus,vaid seal,kus nad 

pidid olema.

(5)

Tema mõtetes selgis sõ­

nadeks see,mis nad üt­

lemata jätsid.

(2o7)

,mille vasteks eesti

1) ongi sageli tõlgitud nimetatud sõnaga.

...hän epäröi hetkisen 

sanoisiko Elina vai 

muija.

(7) 
Olisiko meitin sitten 

täytyny varjDota niin 

кauvмп...

...kõhkles ta silmapilk 

ae^uyKas öelda Elina 

voi eit.

(7) 
Kas me oleksime siis pi­

danud nii к aua. oota­

ma,. . .

<2o6) uz^
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.. .pannaanko к аг ava- .. .kas lipsud paneme kae-

tit kaulaan? la?

(244) (2o?)

2)0n kasutatud ka son . Vvgk

Olisko nytkin tullu Tuli ehk nüüdki sonasa- 

sanaharkkaa? ginat ette?

(З08) (26o)

ЗХт oncl juhul on nimetatud partikkel jäe­

tud tõlkimata.

...vai vapiseoko kätes... ...voi käsi väriseb... 

(26) (23)

Vai täytyykö isän laps Vs=i peab isa lapse päris 

ottaa vallan selkään? kukile võtma?

(82) (71)

f•Rõhutavat voi lähemalt seletavat partiklit 
1),

-jog.,-P£ on edasi antuc sõnaga küll;

Mutta saavatoa nähdä Agu küll saavad mindki...

minutkin... näha,...

(Io4) (89)

2)sonaga koguni;

Täina... vihjailipa et- 

tei Halme ollut mikä.n 

sosialisti ensinkään. 

. (17)
1

Viimane...andis koguni 

mõista,et Halme polo enam 

üldse mingi sotsialist.

(



- 4o -
' - • _• - - 3

‘ Lkin:••• :...

(2o9) (177)

Li -P@

tõlkimata»

1 '

läinuna c.ikana s/urair i. a J al i jdlji^s»

(lo2) (b?)

Mitäpä mina sillä te- -..is minul suliga t:ae« 

kiain.

(82)
] " » . .

-

■' ■ '

")

g» Asjalikus stiilis .ittje inov partikkul -g 

on jäetud, toll imata,-.uid liit järeldust väi- 

j ndav varjund, on odani antuc nobiv_. lanne- 

konntruktr.iooni / •

Kir suured sikoad...

7 )

Kuidar, selle lu ,u on..

1 is snal siis i :ka,

(82)

. , . . . . . _

V V " . V v ' '

. . . . .

lauг kor t- 
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ruktsiooni muutmise teel ning sobiva sõnavalikuga.

Enamtarvitatavamad abisõnad, on k§. (кфп-, ja

kvä£- liite pullul) ,kg>gup^ (k^n- da pa-liito pulmi) ,

кйЦ(1>Уп- ja - liite puhul).

5. M u u d e eesti keele gramma­

tilistest vormidest eri­

nevate soome keele gram­

matiliste vormide tõlkimine

a. V infinitiiv

Soome keelele on omane infinitiivide roh­

kus «Kui teistele soome keeles esinevatele infini­

tiividele leidub eesti keeles vasteid,siis V infi­

nitiiv on täiesti erinev vorm.V infinitiivi on
1

peetud ka III infinitiivi eriliigiks. Nimetatud 

infinitiivi koos verbi vormidega kasutatakse 

tegevuse väijendamiseks,mille teostumine on. lähe­

dal. V infinitiivi on tõlgitud

1) У” partitsiibiga*

Se muis tutti kuris tuimi- See riarnanes lämbuva

sillaan olevan lehmän lehma ininaga.

ölinää*

(275) (232)
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2) ^-infinitiivi inessiiviga.'

Jotkut nuokkuivat sil­

ma t künni ja heräsivät 

juuri kun olivat kaatu- 

maisillaan istuviltaan• 

(281) 

Jussi oli taas mene- 

mäisillään kirkkoherran 

luoksc,...

(4o7)

Mõned nookusid silmad

jasti siis,kui olid ot-

sekile kukkumas.

(238)

Jussi oli jälle para­

jasti kirikhärra juurde

(343)

s

minemas,...

... ja hän näytti olo-

v n^iaasumuisiilaan

•••и a ise näis• • • olevat 

nõrkuse pärast maha kuk­

heikkoudcsta. kumas .

(4571 (385)

3) konstruktsiooniga pidi+ ma-infinitiiv + abisõna
*

Hän oli pyyhümä i s il -

lään käsi1än...

(517)

käsi...

(435)

Kõikide näitena toodud urammatiliste vormi­

de abil on eesti keeles saavutatud samuti t ;evuse 

peatse teostumise varjund



- 43 -

b. Potentsiaal

Pot ntsiaal on üks neist vähestest soome 

keele grammatilistest vormidest,millel p. udub 

tänapäeva eesti keeles otsene vaste.Võimalikkust 

ja tõenäolisust väljendava potentsiaali .oata 

leidub aga näiteid eesti rahvalauludes.Soome 

keeles tarvitatava potentsiaali võimalikud tol- 

rbi vorm koos abisõna­

dega V9ib-olla,yahQ§tja gkkeAntud teose 

puliul on tarvitatud sidesõna $^k koos verbi 

preesensi vormija.

Kutta sallinette minullo

muutaman sanan.

Aga ehk lub a te mulle 

mono sõna.

(396) . (334)

Esitatuga on lõpule jõudnud eesti keele 

grammatilistest vormidest erinevate soome keele 

grammatiliste vormide käsitlemine.On puutud välja 

tuua,milliseid grammatilisi vorme on tarvitatud 

eesti keeles puuduvate soome keele vormidega väl­

jendatud mõtte edasiandmiseks.Kuna posscssiiv- 

sufiksilisod,instruktiivsed ja liitopartiklitega 

vormid on rohkearvuliselt esindatud algupäran­

dis, siis on nimetatud vormide tõlkimist käsitle- 

c .



"E.EESTI KEELE ITK E RILISTEST VCRKIE’ ,T ТЛР'Л-

TA1.IISE POOLIST (OSALISELT ) ERII1EVATK SOCLE

KEELE GRAMMATILISTE VÕRELE E TÕLKT IK5

] ■ _

dased su;jul .skeolcd ning neil on palju ühe­

suguseid vorme,on paljudel neist erinev tarvi­

tamine ja funktsioon.See puudutab põhiliselt

3 5

ka lauselühendite tõlkimise ning ainsuslike 

ja mitmuslike sõnade erineva ja samasuguse tar­

vitamise kohta .

Soomo keelt iseloomustab gramma­

tiliste vormide rohkus,kusjuures monel vor .iil 

on mitu pc.ralloolkujue

1, IToomcni käändevormide

t о 1 к i n i n

Soo и -uori meelt 1 - on omane Л 1- 

net^roiilai;. v^suupikls It in" о uro о j. a »kO lo i ,

. • 

diselt on k"änete t;..r vi taline soo j_< , tl

... , '

i '

- L -
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le kohta,millise muutega, ühte voi teist soome 

keele käänet on eesti keeles edasi antud.Näi- 

teid ei tooda üldiselt eesti ja soome keeles sa­

ma käände tarvitamise kohta,sest töö eesmärgiks 

on erinevuste väijatoomine.Töös ei käsitleta 

seetõttu translatiivi,abessiivi ja komitat.ivi 

tõlkimist,sest nimetatud käänded on tõlgitud 

samade käänetega (soome ^-komitatiivi ärasteks ■ 

on eesti ga-line kaasaütlev).

a.Nominatiiv

Nominatiiv on nii eesti kui ka soome keeles 

täisaluse ja -sihitise kääne.

1) Kui nominatiivne vorm on soomekeelses lau­

ses täisobjekt,on tõlkimisel tarvitatud parti­

tiivi.

Hän oli yksityistä kuul- Ta oli eraviisiliselt 

lut Salinin fiajiaji, joilla kuulnud Salini sõnu, 

tämä oli perustellut liit- millega viimane poh-

tymistään kapinallisiin,. jendas oma ühinemist

(233)

Hänkin huomasi .kaar.t.i-

(316)'

masr/ulistega,...

(3

Temagi märkas puna-

(267)

2) Ajamääruslik nimetavaline vorm on tõlgi­

tud adessiiviga.

Ensim läiset vallanku- Esimestel revolutsioo­

mouspäivät elettiin nipäevadel elati ki-
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pappilassa masentavan 

ja ahuistunean tun­

teen vallassa.

rikumoi_as uasendus-ja 

ahastustunde võimusgs.

( -£->> (189)

3) Nominatiivi vahendamiseks on leitud

ka ablatiivne Veiste*

Venäläiset on riisuttu

asaistu*

(224)

Venelastelt on relvad

dr a votstud*

(189)

Kui vefcl lisada,et enamik nominatiivseid 

vorme on edasi antud nominatiiviga (Joij^oJ sei- 

soskcliyat tiell£,267 ’Rühmad seisid teel’,226; 

Elinalla on aina, ^akatut^ PW£>8 ’Elinal on ala­

ti lohutud puud käepärast’jt.),siis näeme,et 

selle käände tõlkimisel on tulnud igal konkreet­

sel juhul arvestada eesti Keelele omaseid konst­

ruktsioone ning seetõttu on voidudki soome nomi­

natiivi tõlkida nii mitmepalgeliselt.

b. Genitiiv

Genitiiv täidab eesti ja soome keeles

nii samaseid kui erinevaid funktsioone.Sellest 

tingitult on soome keele omastavat käänet edasi 

antud mitme eri käändega.
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1) a) Käsku,luba ja sundust väljendavad ge- 

nitiivsc-d vormid on tõlgitud nominatiiviga,sel 

juhul verbi olla vormid on vahendatud verbi 

pidama vormidega.Nimetatud verbi kasutamine tõl­

kes on igati põhjendatud,sest ta sisaldab ko­

hustuse voi vajaduse varjundit.

...mutta kireetä minun 

on pidettävä niin kau- 

van kun mina olen sel- 

vinny veloistani...

(2o)

Mutta teidän on annet- 

tava künniasananne että 

pysytte vaiti...

(46) 

Upseerit palasivat,ja 

silloin oli Laurin 

lähdettävä autosta.

(52)

...aga ms pean niikaua 

pingutarna,kui võlgadest 

lahti olen saanud...

(18)

Aga teie peate andma au­

sõna,et te vaikite...

(4o) 

Ohvitserid jõudsid ta­

gasi ja siis pidi Lauri 

autost välja ronima.

(45)

Seoses verbiga tulema oleks võidud kõik 

need juhud tõlkida ka adessiivigaijjrpl 

tei; tulrt-.ejt.

b) Nominatiiviga on genitiiv tõlgitud ka 

siis,kui genitiivi vorm on lauses objektiks ning 

tegemist on käskiva kõneviisi 3* isikuga.

Kunnei anna pyssyjä niin Kui ei andnud pässe,siis

antakoon sian. andku siga.

(2o8) (176)
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2) Soome keele genitiivne täissihitis on

tõlgitud partitiiviga*

Lii tas minim sit ten о tit?
" (9)

Se synnytti meIkein ea­

rn anlai sen innostuksen 

kuin lentokone*

(262)

He näkivät vain tyhjän 

kalkitun haudan ja ajau- 

tuivat epätoivoon,.•.

(295)

Mis sa mind, siis võtsid?
" (8)

See äratas peaaegu sa­

masugust vaimustust kui 

lennuk*

(222)

Nad nägid ainult tühj a 

lubjatud hauda ja lange­

sid meeleheitesse•

(249)

3) Erinevalt eesti keelest,kus käsu,sun­

duse ja loa väljendamisel tarvitatakse enamasti 

adessiivi koos verbi olla vormidega,esineb soome 

keeles samas funktsioonis genitiiv,mis keeleaja­

looliselt on tegelikult daativ.Nimetatud funktsioo- 
vormid 

nis ongi genitiivsed (resp.datiivsed) tõlgitud

.Akselin oli vaikea ... 

nöyrtyä*

(9)

Nyt lahturin kävi 

huonosti.

(262)

Hänen oli käsketty 1 ä' n- 

tyä selin,...

Akselil oli raske järele 

and a.

(9)

- 11 läh ?b 1 ihunikkude 1
sandisti.

(222)

Tal oli kästud selg pöö­

rata, ...

(425) (358)
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4)Omastava käände tõlkimisel on kasutatud ka 

translatiivi*

Tunnettiin ettoi sen aika 

ollut vielä.

(52o)

Tunti,et selleks polnud 

veel aeg.

(435)

Eesti keele tu^-partitsiibile vastava agent­

par titsiibi täiendina esinev genitiiv on tõlgitud:

1) elatiiviga,näit.

Uutiston aiheuttarna ilо 

liensi heidän katkeruutv 

taan,...

(224)

He olivat palj on vähem- 

män pakokauhun tärtutta­

rni a kuin aikaisemmin läh­

tena et joukot.

(343)

Veljen tuomion herättämä 

viha sai hänet käyttäyty- 

mään oikeuden edessä kii-

Uudistest esilekutsutud 

room leevendas nende 

meelekibedust...

(19o)

Ead olid palju vähem 

kabuhirmust haaratud

kui varem lahkunud väe- 

0 s ad •

(289)

Venna kohtuotsuses t tär­

ganud viha pani teda 

kohtu ees tormakalt käi­

vaasti,... tuma. ..

(4ol) (338)

2) komilatiiviga,näit.

Suuron punaisen rusctin Suure punase roseti’/.

koristama veturi puhka!si... ehitud vedur hakkas puhkima.

(248) (211)



Näkyviin ilrnestyi nuo-

r on koivikon ympäröimä

punainen mokki ulkora-

Nähtavale ilmu noore kaa­

sikuga ümbritsetud punane 

majake kõrvalhoonetega.

kennuksinoen.

(3^8) (293)

c. Partitiiv

Partitiiv on algselt lokaalse-ablatiivse tä-
и

hendusega kaane,mis läheb tagasi uurali algkeelde.

Praeguses soome ja eesti keeles on see osaaluse 

ja osasihitise kääne.Soome keeles on sageli par­

titiivis ka öeldistäide.

1) a) Soome osastavaline osaalus on tõlgitud 

nimetava käändega.

Tuiee süüria töitä. Suured tööd tulevad.

(52) (46)

Kylällä syntyi vilkuste Külas tekkis elav lii- 

liikettä. kumino.

(236) (2oo)

Kun hiljaisuutta oli Kui vaikus oli mõne aja

-.ostänyt jonkin aikaa,... kestnud,...

(27) (24)

b)Nominatiiviga on tõlgitud ka öeldis­

täide.
2 1

TTTei se ollut Elinas- . ..ei olnud see Niinale

ta võetut ielistä. vae tume... Inc.

1 ___________ ... (2o) (18)
• •
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...võit luottaa meihin 

kaikessa mikä on künnia- 

lista.

(47) 

Mutta olisihan se sopi- 

matonta Jos rupcaisin 

sellaista esittämään 

ansioikseni.

(42o)

c) Mõnikord, on n 

tud umbisikulise tähendus

...et void leid usaldada 

kõiges,mis on aus.

(4o)

Aga oleks ju , ohatu,kui 

ma hakkaksin seda koike 

kui ei tea mis teenet 

esile tõstma.

(353(

metavat käänet kasuta­

gu lausete oojekti tõl­

kimisel.

Lukija sulki kaiente- 

rinsa ja myös kõrtteja 

peitettiin salavihkaa 

olkiin.

(216) 

V&nhempia miehiä komen- 

nettiin vartioonlähti- 

jöidon titalle.

(236)

Lugeja loi kalendri kin­

ni da kaardid peideti 

vargsi õlgedesse.

(183)

Vanemad mehed kamandati 

äraminejäte asemel vahti 

pidama.

(2oo)

2) Verbi vormidega esinev parti­

tiiv on tõlgitud inessiiviga kuna nimetatud tegu­

sõna eestikeelne tõlkevaste nõuab inessiivi.

Uutinen vaikutti keskel- 

lä ahdistusta niin voi- 

makkaasti,että sen paik- 

kansapitävyyttä ei osattu 

epäillä.

Uudis mõjus keset ängis­

tust nii tug vasti,et sel' 

le paikapidavuses ei osa­

tud kahelda.

(225) (19o)
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,u . •

j aa kuin ... '.oi, £ Illa

i -

ba an 3ano j a•

(387)

. -

ya kui jOLLcib, s jsk ba 

)i .n’dLnd Kustaa

ОП.; d0 S•

V - , ■

Hist . . .

bi . . . . V .

bi i о

jo. paroutui sankyyn*  

(28)

(359)

' 2 •

(ЗоЗ)
lib aliäiiid.r i i - s .2 1 ‘ lie s by t -

tiin rinbu... r:1 . e

(219)

iui o' n ibol nooo v rt v^yiw,~

I'o ^aiiia nonobru :tciioon i:a bi

V V v v V V 'Z V V V- V V •

mb.uia?.. i. . y; "a: , Seda ma p lun ,/c.. ju-

kerbo: iaan turi t ac a



...mutta muuan mi ehis t ä . . . .. ilk -

tart tui liäntä küsivar-

teen..•

ras tal käsivarrest...

(412) (347)

d. Illatiiv

Illatiiv on soome keeles noorim sisekohakääne, 

mis pärineb siiski juba läänemeresoome aluskeelest. 

Sisseütlevat tarvitatakse sageli seal,kus indo- 

euroopa keeltes ssineb inessiivi tä nduses oi v 

1:' '.ne (vrd.sks.Wo bli,eben d^ andere Ja sm.Mj-^Jg. ^pl^et 
vvvv v v vv v '

Illatiivi tõlkimiseks on leitud hulgaliselt 

erinevaid grammatilisi võimalusi.

1)Nominatiiviga on tõlgitud verbi 

vormi juurde kuuluv täiendiga illatiiv.

Akun äänesävjjn sisäl- 

tyi se nhyvä sana”.

(241)

Aku hääletoon sisaldas 

selle "hea sõna”.

(2o4)

Ootuspärane tunduks siin sõna

tõlkimine refleksiivse verbiga S°1 juhul 

oleks tõlkimisel võimalik kasutada inessiivi.

2) Sisseütleva käände tõlkevastena on tar­

vitatud ka genitiivi*

■ Ta haaras käe ja lah-

hahti punaiseksi koko kas- vatas üle näo punaseks.

voiltaan
(517) (435)
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3) Umbisikulises lauses on illatiivi vahen­

damiseks kasutatud partitiivi*

Ihmisiin ei kajota* Inimesi ei puuduta*

(21o) (178)

4) . jvJÕS

nella jt.juurde suuluv illatiiv on kaotanud oma 

konkreetse kohanäit aniise funktsiooni nin& võib 

lauses esineda viisimäärusena.Sellistel juhtudel 

on tõlkevastena tarvitatud inessiivi*

Kun kunnanlääkäri oli 

pois t unu t, j äi p ar iskun t a 

innostuneeseen mielen­

til aan*

(225)

...pää keikkui ylös ja 

alas askelten tahtiin*

(88)

Jaoskonnaarsti lahku­

des jäid abikaasad maha 

ülevas meeleolus *

(19D

...pea konkus sammude 

taktis üles ja alla.

(76)
b) Seesütlevat on kasutatud ka kohamää­

ruse tähenduses oleVa illatiivse vormi tõlki lisol

Kun Elinan clottorniin sil­

mi in vähitellon syttyi 

heräämisen mermkejä,pur-

kautui Aksclin ilo...

Kui Elina elututes kül­

mades vähekesi toibumis- 

märkc sü1tis,väij endas 

Akscli oma roomu...

(12) (11)

5) Elatiiviga on tõlgitud millestki osa­

võtmist väljendavas ills.tiivsud vormis*



mutta niin kuin sanoin, 

minim on medadotonta 

ottaa siihen osaa...

(2o?)

Hänen täytyi ottaa osaa 

vartioinnin järjeste- 

lyihin ja kaartin ta- 

ec.varllcoihin.

(287)

Aga nagu ma ütlesin,minul 

on võimatu sellast osa 

võtt&f••

(175)

Ta pidi osa võtma valve 

organiseerimiг e s t jt. pu­

naka ar di rokvisitsiooni-

C C s t .

(242)

Käesoleval juhul on tegemist eesti ja

soome keele verbide erineva rektsiooniga»

6)Mitmetel erinevatel juhtudel on tõlkimi­

sel kasutatud allatiivi:

a) rektsioonist tingitult,näit»

Akseli vastaili torppa- Popsidest liikmete küsi- 

rijäsenten k,y s.ymyksiin,.. mus tele vastas Akseli,.. • 

(84) (72)

Miehet lisäilivät oma n i ia-

Akselin sanoihin. dele oma jao juurde.

(228) (193)

Siihen lisättiin viilä Sellel ; lisati veel üht- 

jotakin yhtä rehvakas- teist niisama kuraasikat,., 

ta,...

(24?) (21o)

, -

mist ja kutsumist väljendavate illatiivsete vormide 

pullul, näit.

Se meni johtokunnan ко- Läks juhatuse koosolekule.



koukseen..•

(19) 

Ylöstalo sai kutsun, 

päälliköiden nouvot- 

toluun.

(263)

Ylöstalo sai kutse üle­

ma to nõupidamisel .

(223)

с) коhamäärus e puhul, näi t •

Tietonkin hc panevat 

rohkcimmat automobii­

le ihin ja lähettävät 

heidät edella*

)

Aku hiipi ' ovolle jc. kat- 

soi varovasti molompiin 

suuntiin:...

(241) 

Piiloon painunut aurin- 

ko loi korkeaila uiviin 

pilviudun soiroil in kyl- 

män punan.

(249)

Muidu ji mõista pane­

vad nad kõige julgemad 

autorno billidel.. j a a - 

davad nad ette*

(19D 

Aku h-.ilis uksele ja 

vaatas ettevaatlikult 

mole li cd e poole.

(2o4)

Silmapiiri taha vaju­

nud päike heitis korgol 

ujuvai1о oiIvo sumuviir u- 

delo külma puna.

(211)

7) Adessiivi on tarvitatud.

о

Mina toivon ottei 

ioskela tarvitse eita 

pi tkään . ii kaan.

Ma loodan , et Koske la 

ei vaja seda veel hulgal 

a j а 1 •

(3*) (29)
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Ъ) illatiivse viisimääruse tõlkimisel,näit,

...hän...pääsi vasta va- 

paasti nauttilma. n voitos- 

taan kun yleisö yhteen 

ääneen tunnust!,että hän 

oli solvä voittaja,

(69) 

iyü.üd;,kui pealtvaata­

ja ühel häälel tunnis­

tasid, et ta on selge või­

dumees, oli ta endaga 

täiesti rahul»

(60)

8) Iv.onikord on illatiivi tõlkimisel tarvita­

tud translatiivi:

Hän ei jatkanut pitem- Ta ei jätkanud pike­

pään,silla Akselin tyly

ilme vei halun enempään

leukailuun.

(283) 

Kuormastoon jäävat omai- 

set heiluttivat jäähyväi- 

siään totisina valmistau- 

tuessaan jälleen tuskai- 

s een odоtukseen •

(43D

malt, sest Aksel! vali 

näoilme võttis taht­

mise edasiseks loopi­

miseks»

(239)

Voori j uur de j ä. avad

j t

maiagajätuks tosistena 

kätt,valmistudes jälle 

piinavaks ootamiseks»
~ (362)

9) Illatiivsetel rw tele on 1 itu
terminatiiveeid vasteid.

a) aj amääruse pu .ui

Innostus kes11 saur ..ла.r.n

päiväin»

Vaimustus kestis u .r- - 

mis j päevani.
(22$) (1>D
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" ■ ■

г,! oi" о on.

(351)

nakut kasvõi viimase 

meheni.

(296)

verbile- erin?v rektsioon.

Kirkonkylässä piutoona 

liittyi muuhun komp- 

paniaan.

(247) 

...kyläaukea püättyi vu-

(274)

] '

rühm ülejäänud ..com­

. - -LÜ .

...kü1a vä1jad lõp­

pesid vasakul ?är- 

veabajapa.

(232)

: -• -• _

di nd о id sa,oli siis/.zui eesti ao las on aoni- 
1

tiiv :oos шоп. postpositsiooniga.Seda on tolki-

vormid on edasi antud omastava ja tagasõna <ioile

ikiumtarvit tava a po positsioonid on

. . ..

peale.

(33o) (279)

P.Alvre.Soome keeleõpetuse reeglid,lk.2oo.

%25c3%25bclej%25c3%25a4%25c3%25a4nud_..com


pt.h uituul pur :?.u"'3iin

i ■

Anr.c Oton ruo' otto liin 

puheisiin,...

(245) 

"" ' .

- (296)

...he palasivat arki- 

sempiin asioihin.

(384) 

Istuin oli kiinnitetty 

seinain...

(319)

puuttunut•

(525)

li L kor­

duvat 1 - p; ", . tuju "U­

-

' ' ■

v..tut juttude ne ale,...

(2o8)

1' '

( 249)

.. .nad pöördusid argi­

päevas emat о asjade juurde•

(324)

Iste oli kinnitatud 

seina rülge...

(269)

Toö kilpи Aksoli veel 

katt i annuc .

On tarvitatud ka muid postpo. itsioon ,nu. i:

■

ti r1^2<uri j õult :oon...

• •

nuuhur.

(2??) (23o)

\

X - - j • V V*  v V v v v V v v'VVv-v^vv’ xVv*/vvv)

1

f

ja soome keeles palju erinevusi,nir ; et ühe -ara-
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matilise vormi vahendami -
matud võimalused»

Hoopi? piiratumad on soome inessiivi 

telkimisvõimalused.

1) Kohamäärusena olev inessiiv on tõl­

gitud põhiliselt adessiiviga»

Ristiäisissä ei muita 

viaraita ollutkaan 

kain Kivivuorelais?t»

Ulkoa kuulul...askel- 

ten narina pa':'..as lu­

ua ss1'.. • .

Sitt )i ole -..art

Uut: S ?11 Од. V XQ-ll-

j . ottau t sel 11­

(264)

Varrudel muid

olnudki p.) .

rahva»

võõraid oi

(13)

Va 1 j a s t ко s ti s ... am­

mud e .«rudin ki‘l ли V.

aga vr:.jad

(215)

ei ole, 

on selle
' . . .

2) Valel on oom. ; - jsütl 'vn. nts- 

r-“ - ->]_ turvit' tu

r .) aj rus ■- )uhul:

c" n v"lilt:'.



- -61 -

b) kaasolu määru; e puhul:

Hän on tullut yhä sie- 

tämätt ömämmäks1 tuossa 

laskelmoidussa коppu­

les saan»

(Io4) 

he menee... valkosissa 

vaatteissa...

Ona tehtud tähtsusega

muutub ta aina taluma­

tumaks .

(89)

Lähevad sealt... valgete

riietega...

(271) (229)

' " i ‘ .

vahendamisel rohkesti kasutatud konstruktsiooni

genitiiv + postpositsioon.

Parissa päivässä Halme 

paneutui esikunnan to- 

siasialliseen johtoon,

(2З1)

Luotien pistävät kimah- 

dukset sir&htelivat 

korvissa,...

(274)

Paari päeva jooksul vot' 

tis Halme staabi fakti­

lise juhtimise üle» 

(196) 

Kuulide teravad sähva­

kad sirtsatasid korva 

.äres,...

(232)

Ovessa oli tirkistys- kse seos oli piilunis-

luukku ja 1 unoissa luuk ja akns, ees trellid.

(319) (269)

f. Elatiiv

Soome elatiivi vastetena on tõlkes 1.aut -

tud mitut käänet.



Гэ2

L) E] . . . .

inessiivi:

■
- .• - .•

ja vanhempien koko

käytoksest" j -■ ■ asonnoi- 

tumisesta.

(244)

2 • -

isos •

(2o?)

2) Kui on juttu kellegi arvamusest,on

olatiivno vorm tõlgitud allatiivsega*

Tämä korostettu pidät- Seo rõhutatud tagasi-

oli Elinasta hoidlikkus oli Elinale

kaikkein vaikeinta

(6) (6)

Pentinkulmalaisista Pentinkulmalastolэ tun-

hän vaikutti hyvin ao- du„ ta üsna kodusc-

toison näköis? sens

p .02 v il ol 'ks al-

truktsiooniga

- 'J • - - 0 7X- *.--L  V V 'v <v VV v <#

t

3) EriLii '/"с. u г к - .uOOiii:/6 ъ5.i 16 i'.

. . . i - •

' i

.. . . .
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...paitsi jos se oste­

llin urikoisestL; s;p;stä 

pau^ui mieleen,

(19)

Samasta syystä Ih Ime 

kieltäytyi tarjotusta 

tuolista.

(293)

...väija arvatud,kui see 

just mingil orilis:1 põh­

jusel meelde tuli.

)

Sand põhjusel keeldus Ildmo 

pakutud toolist.

(247)

4) Mõnikord on toini isel kasutatud ablatiivi.

TwLlainon raakuus on Niisugune toorus on ä- 

lähtöisin vend liii- rit venelastelt...

sistä...

(225) (19o)

Päällikkö nousi tuo- Ülem tõusis toolilt ja 

listaon ja kumarri... kummardas...

(3o2) (255)

5) Elatiivi vahendamiseks on leitud ka

Juovuksissa Anttoo vä- Purjuspäi ta veidi hoop-

hän leuhkaisikin oo- lesd no j cv a:...

jnsta.

(-29)

6) Kõikidele 1 oi. 1/ no tele iseloo ulil cu 

tolli: .isviisi -onitiivi ja postpositsiooni abil 

on tarvitatud elatiivi puhulgi.

' " - -

kž ; rinm. -
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null ? lähd osta, 

(236)

Salin kalus tules osta päü- 

tellen talo oli rikas 

ja mahtava.

(263) 

Akselia oli varoitettu 

harhaanj o^tavis t a huu-

c.oiata»...

(27o)

kohta.

(2oo)

Saali sisustusg järg 

otsustades oli talu

suur ja joukas•

(223)

Aksel!t oli hoiatatud 

eksitav; ,t. hagete -ost

g.Allatiiv

Teatavasti olid algselt prae usj alla­

tiivi aujulis c ainult mõned adverbid ning hää­

lik J, arvati tüvesse ja liideti ka teistele sõna­

liikidele .Praegune soome ja eesti keeles esinev 

allatiiv on sama funktsiooniga kui indoeuroopa

Itet olev - a« ta . ks.gebg v.ir, gchgr Vv w-v •

1) Allatiivi vahendamisel on tarvitatud

;omitatiivi*

Olen turvaton naincn,jo- 

tcn tehkää minullo mitä 

haluuvte*

(228)

Akselille puliuessaan 

hän s- i ä ineensä jotakin 
pingottunutta ja arkaa.

(52o)

tu n ir ,nii 

et tehke minuga,mis 

tahate*

, (193)

Aksõliga rääkides tuli 

tema hü: Ide midagi pine­
vat ja arglikku*

(438)
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2) Paljudel juhtudel on tõlgitud konst­

ruktsiooniga genitiiv +pos.tpositsioon*

Hän nousi kiveltä,käveli 

Aunen luokse ja istuutui 

nurmikollo.

(39)

Otto asetteli toisella 

kade1lään puun pölxylle..

(

Hän kääntyi jо ovelle 

muotoili samalla ajatus­

t a, • • •

Ta tõusis xivilt,läks

Aune juurde ja istus 

rohu peale maha.

Otto seadis puunoti 

paku peale...

(197)

Ta pöördus juba 

ukse poole ja formu­

leeris samal ajal 

motot,...

(294) (248).

Vartiossa oleva poina

tuli luukullc.

(324)

Valves olev poiss 

tuli luugi juurde.

(273)

Põhiliselt on soome allatiiv tõlgitud 

na v. ,sti __e Ide all ..tüvigi (näite üljgüian

..., ,

1 ,

mõni portüü,373 ’Otto 1".. s tropil <’,31p jt.)

" -

i -

■ugri ,



Kuuluvuse väljvndamin - on о. .an к < осп ti :eel? 

alalütleval:..kaineeiо,kuic instru i nt?, Isust

Eesti rahval

' Lte § vv vv'Vv,v

guj_a ygilla kggle kggygll^ nigella) • 

Eesti keeles on tarvitatud alalütlevat

kii net soome keeles kuuluvust näitava, ajama 1L- 

ruslike ja kohamääruslike allatiivsete vormide 

tõlkimisel ( näit, kgi^lä gi gllut pgutgt^a rg- 

hg.gtg.,145 ’Neil polnud rahast puudust’,124;

lvänet oli kesällä valittu, 152 ’Suvel oli teda va­

litud .’129 ; JqsüVv igfcvir kg^igg^gl^a hg^dän kgy- 

ryjensä takaistuimella vanha eukko, 146 ’Vahel 

istus koduteel nende kaariku tagaistmel mõni 

vanaei t! 124 j t,) .

1) Ко . j enda j ana on ad.es ii vi

tõlgitud ka inessiivi^a,näit.

Vallitöitä lopeteltiin 

muil lakin pajjkaku: nil- 

la>...

(137)

...Halme käveli...läpi 

pihamaalla olevan väki- 

joukon...

(14o)

Kantsitoö jäeti seis­

" ■ ... paik­
kondades ,...

(117)

... ...

läbi õues seisva rah­

vahulga. ..

(119)

2) Abinõu,tööriista jne.väijendav alla­

tiiv on ootuspäraselt tõlgitud komitatiiviga.

1 onet kartanon renkien Paljud mõisa .ulasto



ja muonamiesten lapsista, 

kantoivat keitonloppuja 

kannuilla kotiinsakin,...

(57)

Joko mittaa uudet maat

taikka maksaa ranalla*

(21o) 

Suojelusnunt laisia oli 

matkalla juhlatilaii uu- 

ceen oo ill ja pо сп­

ру orilia, t о i s i.. j alan- 

kin.

jc< moonakate lapsed 

tassisid supipära 

kannud ep; a kojugi,...

Kas mõõdab uue a a 

välja voi memsao r a- 

Li< , . •

(178)

Kaitseliitlasi läks 

pidul!culc koosole­

kule nii hobusto kui

. ■ , „—. — - *
i Г .- i 1 ; 1 .— X-'O-L- U —L^»

(356)

3) Adessiivse viisi iä .rur: ; elasid nd-

] is к; on kasi I ii.

". uu tonkin : In ruJ j oi 

töitä kaike 11 а v о ira al­

lu an, .. .

4) Alalütleva 

tarvitatud :a genitiivi

. ..sc her: tti huo iota

sanoi...

(213)

Ka ruidu ri'a,^.: ta 

koiaost jõust tööd 

teha,...

muute tolkovartone on 

koos postposit; iooni ;u.

.. .ö.ratas ? eo ka kü­

la peal t äh.. 1 op anu.

(lo) 

nkseli 1 /.is paja jum- 

reju ütles...

(ISo)
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koottaen seur ilia etu- 

maastoa tarkoin.

(269)

Ailina ei var tannut

huivi silmillä.

(289)

■'

’ ‘ -

(

vaid istur ed asi, r;- 

tik silmu- juur er.

(244)

Ablatiivi tarvitamisel on soome ja

' i / vž stavalt ni­

metatud muute funktsioonile,on eesti keeles 

kasutatud mitut käänet.

1) Nominatiiviga on tõlgitud verbi 

tuntug. juurde kuuluv ablatiivne vorm.

Ehkä minun ajatteluni 

saattaa tuntua vääräl- 

tä,mutta sillä on sen- 

tään perustoita.

(2o6) 

Siksi hänen näkemisensä 

tuntui erikoisen ilkeäl- 

tä...

Voib-olla minu mõtle­

mine võib tunduda va­

le ,aga selles on siis 

ki alust.

(175) 

Seepärast tundus tema

võigas ...

(263) (22.)
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2) Kohamäärusena esinev ablatiiv on to

gitud elatiivina.

Hän nousi sängyltä,... Ta tõusis voodist,...

(27) (24)

Elina oli jо kotonaan Elina oli juba endises

kun Otto tuli leiriltä* kodus,kui Otto laagrist

tuli

(48o) (4o4)

Kuigi soome keel eelistab tavaliselt si­

sekohakäänete id ,on käesoleval juhul tarvitamis- 

suhe vastupidine*

3) Erinevatest lausekonstruktsioonidest

tingitult on tõlkimisel tarvitatud adessiivi*

Nuorilta miehiltä lop- Noortel meestel kadus

puivat työt tööots käest

(137) (117)

4) Soome ablatiivile vastab sageli essiiv:

“Kas armi’\ tuntui hyvin “Kasarm” tundus vägagi

epäilyttävältä paikalta kali tlase konana, samuti 

samoin kuin Ketunmäkikin*  kui Rebasomagi*

(62) (54)

...yhdessä voimakkaasti ...koos tugevasti sli­

er о ttuv an kuperan otsan matorkavalkumera ots li- 

kanssa se vaikutti pää- kuga näis see .../.a.. . 

kallolta.

(275)
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I-Tiisugust soome ablatiivi ja eesti e; siivi 

vastavast on ära märkinud ka E.J.Wiedemann.J_

5) Ablatiivi on edasi antu' ka konstruktsioo­

ni genitiiv + postpositsioon 1 uil.

Ei nyt uivan Vunrikki 

Stoolin tarinat,vaan 

esiraerkiksi no aertorauk-

van \  Aita.

(211) 

Päivemmällä aun ho sei- 

soskolivat maantiellä, 

alkoi taivanita kuu­

lun surinas.

(261) 

Akseli ratsasti niin pit- 

cälle kuin harhaluod ci1- 

ta uskalsi,...

(429)

hitte just “lipnik 

Stooli lood”,vaid näi-

c.er;t,.lida poisikesepol-

1 

kuuldud.

(179)

Päeva poole,kui nad 

maanteel seisid,a kkas 

taeva alt .ostma surinat.

(221)

Akseli ratsutas nii kau­

gele, kui juhuslike kuu­

lide pärast usaldas,...

(361)

j. Essiiv

Essiiv on üks vähestest kainetest,millele 

leidub vasteid ka kaugemates sugulaskeeltes ning 

mida võib pidada pärinevaks uurali algkeelest.ni­

metatud kääne oli algselt lokaalse tähendusega,mis 

on praeguseni säilinud mõnedes soome adverbides 

(näit. kotona,luona jt•)•Essiivi on viljeldud :a 

n 
. , 8 . - . •
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ajamääruslike väljendite puhul.Ainus kääne, 

kus eesti keeles on toimumata lopukadu,on es­

siiv*  Lõpuvokaaliga oleva muute vorm on seleta­

tav sellega,et essiiv on eesti kirjakeeles 
hiline kääne1,mis on toodud kirjakeelde möödu­

nud sajandil*

Es iivi funktsioonid eesti ja soome kee­

les on lähedased,kuid sellegipärast, on tõlkimi­

sel tarvitatud ka teisi käändeid*

1) Essiivne öeldistäitemäärus on tõlgi­

tud nominatiiviga*

...keikkuivat Aksolin har- 

tiat toisten edellä paidan- 

selkämys hiestä mustana*

...õõtsusid Akseli 

õlad teistest ees­

(19)

Tiellä tuli vastaan ratsas- 

tajia,suksimiehiä ja he- 

vosajoneuvoja eniimnäkseen 

tyhjinä*

(259)

.. .Haline oli salraana»

C§2o)

pool, särgi seljata­

gune higist must*

(17)

Teel tuli vastu rat­

samehi, suus kure id ja 

hobuveokeid,reed ena­

masti tühjad.

(219)

Malme oli haige

(27o)

2) Mõnikord on vastena kasutatud inessiivi.

he nousivat mäulle,jossa had ronisid mäe :ün-

: i..Iie t maka:ivat harvana

ketjuna* masid honor л.... ... Il us.

(268) (22?)........ ..



3) Ajamäärusena esinev essiivi vorm on 

sageli tõlgitud adessiiviga.

Eräänä vuoden 1915 helmi- 

kuun myöhäisenä iltuna 

Ilmari saapui yllättäen 

kotiinsa,

(46)

He olivat jakajille vain 

yksi niistä monista maa- 

laiskomppanioista,joita 

nainä päivina oli jõudut- 

tu aseistamaan,

(256) 

Mutta sellalsina hetkinä 

tuo jylhä rakennus kadot- 

ti ääriviivansa...

'ühel 1915* aasta veeb­

ruarikuu lii li s oh tui 

saabus Ilmari oota­

matult koju, 

(4o)

Nad olid jagajaile 

vaid üks neist pal­

judest maakouipanii- 

dest,koda neil päe­

vil tuli relvastuda, 

(217)

Aga niisugustel sil- 
ö•

mapi 1 leudel^’Toо sün­

ge ehitus oma piir­

jooned. ..

• (368)(463)

4) Translatiivi on tarvitatud verbi pp- 

juurde kuuluvate essiivsete vormide tõlki­

miseks.

Sitä minä pidän kaikkein 

törkeimpänä.

(15)

En pidä meidän porvaris- 

t о amme suinkaan hyvänä 

isäna,...

Seda pean ma kõi­

ge nurjatuimaks.

Ma ei pea meie ko­

danlust suguc;i l oaks 

iss, •..

(2o6) (175)
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...silla omaa kieltään ...sest oma keelt pi­

ile pit iva t ainoana pull- elasid nad ains aks puh-

fraana kielenä taks keeleks

(26o) (22o)

5) Viisimääruse funktsioonis esineva 

soome essiivi vastena on tarvitatud adverbe.

Epävarmana Aku paiasi Kõhklevalt tuli Aku

takaisin

(24o) (2o3)

Pikkumiehet odottivut Väikemehed ootasid

vaikselt.

(246) (2o9)

.. .korvalchdet lielotti- ..korvalehed ohetasid

vat punal sina Dunaselt

(266)

k*  Terminatiive oc' ja; ja aeti- juhu"

Soome keele puudub rajav kääne nin;

i '

' v. -

: ' i

ai ti tarvitatud termin tüvi.

1) instruktsioon elatiiv + 9£§kva on

' Latil "

sits iooni 9 )il»
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kireä jännitys alkoi 

hanessakin vähitellen 

laneta»

(278) 

Sita paitsi oli itkun 

ja mielenliikutusten hä- 

peällisyy» istutettu 

heidan tajuunsa lap­

ses ta snakka.

(369)

■­

k; s temaski vä .haaval 

lodvenema.

)

Pealegi oli nutu ja 

meeloliigutuse häbene- 

nemine istutatud nende 

teadvusse juba lapse­

põlvest saadik*

(311)

2) Konstruktsiooni allatiiv + ^g.^ikkg.

vastena on tõlkes tarvitatud genitiivi koos

postpositsiooniga jy.ur<jg:

Saunan ts кэпа maanneet 

miehet sourasivat häntä 

yli aidan p erun akuop all® 

saakka.

(351)

Sauna taga lamanud

mehed järgnesid talle

kartulikoopa juurde.

(295)

1. Komitatiivsed juhud

Komitatiivi g^-lise vormi kõrval tar­

vitatakse soome keeles sageli sama lunktsiooni 

täitmiseks genitiivi koos postpositsiooniga 

ken^a. nimetatud konstruktsioon on eesti keel­

de tõlgitud komitatiiviga.

Ei õlis tässä tarvinnu Ei oleks pruukinud siin 

avuttomien kanssa tapella.' :äpj?ditо;•;a ja; ,.lc. .
(9) — (8)



Samasta syystä hän vältti 

puhumasta vastaantulij oi­

d on leans sa.

(2o)

Ivlinkäläisten tovurian 

kanasa hän Helsingissä 

seurusteli?

.......

Kotona häntä oli kiel­

le tty seurustelemasta 

kylän põikion manssa,...

(64)

Samal pol.jusol hoidus

ta jutuajamisest vastu­

tulijatega*

(16) 

Missuguste sõpradega 

ta Helsingis lühi 

käis ?

(3o)

Kodus oli talle ära 

keelatud sõbrustada 

.ill ар о i s ucg , • • •

(56)

2. Inf ini tiivide tõlkimine

Soonib meelele on omane infinitiivide

.. . tarvita.

. Ld käändevorme • ■

les tihti puudub soome keele infiniitse vormi

/ -

nisei tarvitatud väga erinevaid tol suvasteie• 

а» I infinitiiv

. " v v -

' -

‘ . ..



tes on erinev1;sol tub mitmeist tegureist,e llcoi ?.

lause predikaadist.

1) a) Koos vorbi vormidega esinev

I infinitiiv on ootuspäraselt tõlgitud ^-infi­

nitiiviga.

Lihansyönnistä luovut- 

tuaan hän oli alkanut 

pclittll ettoi eläin- 

täklün saa surmata.

Paronitar ai toi nyyhkyt- 

täx ja jatkoi pyytärnis-

ti ..n...

(3o2)

b)

Lihasоöniisest loobudc-s 

oli ta hak 

et ka loona oi toki 

tappa.

(16)

Paruniproua hah .a; nuuk- 

j -

mist...

esi­

lause 

mingi muude

^^-tegevusnimega on toimitud ka
loa,sunduse ja käsu varjundi;;.. väljendites

nov I infinitiivi lühem vorm,lm juures

’ 5 vvv3v tol l §
Ja töitä taytys j'lrj e - 

t  11 ö..

Tämä' hyökkäyksen täy- 

tyisi nyt õnnistus.

(348) 

SiLmderin tuli siis 

kuolla.

(39o)'

Ja põllutööd.peaks 

or,; anise or im о.

(194)

Soe rünnak peab nü;ld

(293)

Silander pidi niisiis 

s urnina.

(328)

, 1 \S. .. ,? t ■
ton tulosijainfinitiivirakenteiden histori.— I.



2) I infinitiivi pikemat vormi ?mi^ or. üs

t
vorreld.es,on vahendatud kõrvallause .

Pojan ilme kävi vaki vak- 
^ikeas taaru*

за)<П1ап vakav kai oli: k-

seen aito*

’ L

(49)

■ I lii 

 
"(42)

. «.han sanoi vaa ti-aat to­

rn..n tuntuiresti vält- 

tääkseen näy11ämäs tä 

liian selkeästi iloaan:.

• • .i tl s ta t oid-
1ihult,et hoiduda oma 

roornu liiga selgesti

välja näitamast:...

(2o>) (174)

... h e t к an kulu t tu а ас - ... s i lm. ap i 1 gu p är a t, t

kel aidas tui aiivu.s tu-.k-

soon uudolloen.

s amm a eglus tus, .. t

■  .

(435)

Vääriи . - и f > e 1.... i s и e о t: и аг u —

. . -

itlotavtg teoses kasutatud kord\;i ,-von i,
v V L v V V V v " ~

(vrd. vt gllv = 9v-wv-x.-v vvudv)*

3) I infinitiivi pi c. ma( vomir',i.\is v .1-

c . '

mtud järgmiste кошtruktsioonidora:

' -

omi ta jaloistaon,on de ie t Loolt i lanne,

luullakseni kykenemätön 

siivoamaan mitään iuut: -

 inu -

m-alinc. ka mida .i muud
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kaan»

- 

kin sinna huutaan tos­

sa kuorman päällä:...

(: '

LIinun tiutäikaeni Ak- 

seli ei ole mitään ta- 

kavarikoinu.

(378)

puhastama.

(184) 

' _ letomist

..

zoorma otsas kerjus/.:... 

(279)

Linu t a- .c ; :-i oi Ak- 

soli mids ;;i konvii kee- 

rinue. •

1 . '

II infinitiivil,mi vastab eesti d$g-te-

3evusnimelо,on inessiivse vormi kõrval ka harv?-

■ .. " -

mi soome keeles n....,;u ^$g-vorm eesti keele; i.i,esi­

neb lauses sageli viisimäärusena.

1) a) Lauselühendis olevat II innni- 

tiivi inessiive t vormi on tol :itud lauselühon-

-- > •

Akseli astuossa sisaän

L.L? tervehti niukasti 

j a kohan;, i ryht ii.än.. .

(^o; )

Aks )li sisse a; tuees 

vast; s ta lühidale u r- 

vitus 1 j?A Ao'

uitu i;or-la .lx. jn ah oi 

kut,...

(174)
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Tamporeon IK. -e styes - 

tulva, t.

(25o) 

sanoi violä lähties- 

. dan:...

T. npere Ie . -

pile id numtusi "»

(212)

Kees lahkus,ütles veel 

mimes:...

(262)

- . i .

vormi on edasi antud kc. kõrvallaus n.,mille

verb on imperfektis,näit*

.,«muut ’

lauloivc.t yhteisesti 

venäläistä kansanlau- 

lua у id on nd' .:: t"ossd 

kielisoittir: >11 .

tie Ylostalon juostes- 

);a lorrun luota toi- 

sen- luoksoe

( ... .

7K. jlli ollut plutoona 

väirti hankeon toisen

с п и lrs i-na

ohi.

(г68)

...mõned soldatid laul­

sid üheskoos vene rah- 

v laulu,mid .. ükn noist 

mingil keelpillil saa-

kell tuli üle tunni

,

somal • । jai kui Ylöstalo 

j о ons j. .j ühe h;j.rx j cni—

L. .

(216)

Jlespool seisnud ridim

)
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э -

tatud ka toonina (ас essiivis) :

I.. • ker^c no. э tut ,...

(292) (24?)

mi dial a...muuttuikin muutus meeleolu ...

arkiserjmaksi»

(26?)

Teonime tarvitataks? vastena puani-

selt juhtudel kui II tegusõna seesütlev kön­

ne on passiivis.

2) II infinitiivi instruktiivi on toimi­

tud: a) lauselühendiga,näit*

Elina tuli hiljaksocn nina tuli t^sa-.esi 

э 1 t; Akun huo-  ,

mattua m.. . Akut mi’rkas,...

(239) (2o2)

Idlber ■; puhui lahti j õli­

le jt nämä seisoivat

‘ -

jälle :one jc no

;d nin: va. t?. '

rahvailul1": '•

(24ö) (do)
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Kulden puheita kaun t e­

lemai ta hän istul 1: t-

‘ .

(296)

Ta istus j^ teiste 

juttu aiulamata li­

ti . K. aia ... t välja.

(29o)

Kääneterо ämm soome .o Lj infinitiivi­

dest on III infii it , ~ ot

v § v • "

vi tarvitata* 1/:; sisekoh к’nr. tes,ade: iivis,

i
L. ünomer ‘room / keeltes *v 
m/.laiäton kleit' n tulosi 

tori .31,1’.., ' ".

siss. tlovs
К V . "

it lev ja ilmaütlev, , aaav»

1) III infinitiivi illatiiv on )d.ni

selle tol” vaste rektsioonist.

Isäntä ? riski eniäntä lo­

_________L , mut t 

totellut...

(332)

Aksoli no ti poj t ala 

satuiasta ja kaski näita 

тепел/" än от. .1 st on; a. 
luokõe",

renaist lop tei' . ,

г) ona,•»•

Akscli torti, poi-

juurde mi nn. •.

t.P.S.'.uk’.:o; n,It‘ irensuo-
j t/inf ir^'t 11 vi г г1"; n t r id e n.
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b) ootuspäraselt m^-inf ini tüvi

.••han ei...kyenny t se- 

koittamaan vorta...

(8)

tielie.

(75) 

Laukaus sai hänet kat­

sel яда on jonnekin pa- 

riskunnan ylitso,.., 

(294)

. •. t a, •. tel •

ne verc segama,...
~ ( )

Prahmakas pani teda ku- 

hug i aoielupaarist üle 

vaatama,...

(248)

2) III infinitiivi inessiivset vormi on

ü01i'-4tucL. &) ^^.^egevusnimega verbi ^g^mg. puhul

Sicllä oli Hellberg,joka 

kaski häntä käymään pap­

plies sa varoittarnassa 

kirkkoherraa*

Seal oli Hellberg,kes

(29o)

käskis tal kirikumõi­

sas ära käia ja kirik­

härral hoiatada,

(245)

b) ootuspäraselt ^-tegevusnime ines­

siiviga:

Hän kävi myös solvitt2- 

mässä niitä isälle...

" -

1 e sel; ;itarnas.. •

(245)

.,.jakajat ovat ascmal-

la vastaanot tarnas sa. am-

(2o8)

.. ..

mas laskemoonalaac.un-
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muslastia.

(255)

Oli myös hyvä,että kak­

si oli kuri s t am a s s a 

mitä sanottiin.

(263)

git vae uu võtmas.

(216)

Oli ka hea,kui on kaks 

meeles pidamas ,mis 

öeldakse*

(223)

c ) 0rq3.es tunuks ei voi pidada III infi­

nitiivi seesütleva vastena tarvitatud täismine­

vikkudest inessiivne vorm väljendab lõpetama­

ta pidevat tegevust.

Akselille puhuttiin Akseliga räägiti meh-

mielistelleen,kun ta- koldades kui taibati,

juttiin minne mahdon kuhu võimu raskuspunkt

painopiste oli siirt;/- on kandunud.

mässä.

(2o?) (176)

oi .tiivi
3) III infinitiivi tõlkimisel on tarvi- 

t a uud • \ । .. i л । •a) ootuspäraselt m^-tc^evusnime elatiivi:

Jos tuli esiin jokin Kui tuli ette noni asi,

iii,., puudutas pur x.earti,

1. . kiolt .ytyi о ; ta­

asta osaa sen :äsit-

keeldus ~ .lm: so"’1 arur

taiiisest о • •. vc-t. , t.

telyyn.

(197)

’ . .

0rq3.es
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•i roon j kie] 

temastа ,mutta põika 

oi kuunnellut*

(217)

Kun hän kaiken lõpuksi 

kieIsi poistümasta ka- 

sarmi1tа,syntуi ääne- 

kks t ä mutinaа.

Eine, k 11 vc t? t ■ . 

poole koondi j ko las 

tulla, aga poiss ei 

kuulanud•

(184) 

Kui ta koigo lõpuks 

koolas kasarmust lah­

ud а , tõusis valju­

ks. ino pomin,

(214)

c) Poc.l. jv.-t .J vusnx. on 12.x 1 mis j 

märkivad jl at id V£ _u vormid d si antud too-

. . 1 ' .

i

...

(25^)

(z'-12)

Eijj^utUS 1. 2L 1 J —

, i J

...Tl 1 r i ”. " 1 г! r -

(347)

- ■ ■ - ..

. . .. . .

c lann,"1 on toimitud:
"-) evusnime v^rkit»

' ■

. . ‘ ii • - 
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tä no s t arnal l o, ] nn hän t о: ■ ta,"ui t ч:: 1 vett joi 

j oi lisää vettä.

(463) (39o)

b) lauselühendiga,näit.

t«,Lauri ja hiius laa— ...Lauri ja liia, tassi- 

hasivat Valentia ulos sid Valenti p _vl u kä­

rne Ikein к ..nt ahi alla, tel kundes.

(4-7о) (396)

c) Koos samatüvelii.o verbi p. tegevuse 

esiletõstmiseks tarvitatud TII infinitiivi ades- 

iivne vor о t iga,mil­

lele on lir; tui sobiv viisin." rus.

pyytamillä vyysi saad 

hirttäytyö,sitil ei

-- • -.

do.lt palus lubada end

üles puua,siis soda ei

’ ' ■ -

■ , •

sallittu. lastud sündi .a.

(4K4) №)

d) substantiivi ;a ( komitatiivis) ,n;'it:

Hän puhui

i lis ui mIIi. 

putosiv ,t

nopcasti u-

ja ruo’ iot

hänc-n suus-

Ta r" u.. rutaka pc li­

na, ja rohukorro .

tau.n.

(4-71) (39r)

■ c

‘ 1 tuotiin unnal-

taluttai. Ila,...

)ool :ldi t_ lut _ i_ _->•••

(393) (33D



вв

5)Kuigi soome kee] Из -

siivi otseseks vasteks eesti keeles on m^a-vorm, 

pole nimetatud vormi tõlkimisel alati kasutatud. 

Mõnikord on III te^evusnia.e abessaivse vormi 

vahendamisel tarvitatud jtir miisi vast id:

a) tоohime,nait.

• . ' no:j-

(245) (2o8)

-ä °

":orv 11 aure;; ,näit.

...Jussi loukkaantui... 

av-si ; ian m il :n ja 

tut':i sen... mitc ’n

rautanaulaa löytärni Itta.

... .. loi

sea. г. о lõhki ja uurir ..

;it raudnaela.

(9) (8)

■" i

v vv ' ( ... v /vv X

t^vät av.nomatta,244 ’...mis n<- и ütlemata j tr id’,

2o?; ... * 1 • ellest hooli­

(a f) (192)

1 ’ '

mata' ,17,jt.).
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6) Lisaks эе1huodud voriaiu- 1<, c^i ? '. -

iinitiivil veel loputa von . ehk а,.,п-зр rtit- 

, " ] 

tegija*  kimetabud vor.ii tarvitatakse tühi

T----------------- ----- "
2•

i vd-8-» Lõ­

pul! s su " .

. . . ' id tõlki

on kasutatud ka teisi vorm"',

nominatiiv on tõlgitud . 

nuc.-partit iibi

i " -

väis! jonkin ikävän ja 

kiu silisen muiston

(381) 

Veljon tuomion herättä- 

- 

täytymään oikeuden Odes­

sa kiivaasti,...

(4ol)

Ilmari n .0; t liir üle 

pa landavast ja piin­

likus t mälestusest 

tärganud ilme.

, (321)

Venna kobt^o.tsus es t 

tärganud viha pani 

teda kohtu ees torma­

kalt käituma* ..

(338)

- ) i

...rniehet olivat...nuo- ...mehed olid...noored

p ds id, ke 11 о ii 4 ua о 1

voilla oli väsy.iyksen j_
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r asi tunson al- :ut... a..

"rtynyt ilnii .

Hutt a kun moilla olir:

1

tamo. hauta,..

pingutus .j s и tin ituü 

tige ilme,

. 1 )

" ■

plate...

(422)

Tegija (isi?:)

vahel on oda i antuc non trustsiooni -a ubs-

tantiiv + PQQlrtž-ka sellistel juhtudel on ajent 

partitsiip toljituc -kesksõnaga.

■ 1 _

i rta- i i

noon kolme miestä se- nin, kirikuküla staabi 

kä kirkokylän esikun- poolt määratud kiüdimees*  

nun mukaan määräämä

tyytimies,

(395) (333)

ta au johtuja,jonka tostotuu juht, :elle 

nuorukui/.uJ oon liit- n oru auljuso^a ü.._ines -

- .,.

nity ...

Aj .nt artitaiibi u v .Ijond .tu..

..otot oii võim li а . u; i .inuu .,a nimetatud 

ormi tolkimatafn ,it.
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■ " ' ■ ,

s ä г: s ё. nyr':i г s -iв i vui 1 -

... -

(4о6) (342)

on vahenda tud tuj.:esksone. ,a:

Puidэп kyljet sen yn- Puude küljed selle ümber

pärlile olivat luotien olid kuulidest puruk

repimiä. rohitud.

(158) (3o2)

...шоп t...olivet <uol- ...paljud olid aur­

ic et ayctylk.n äkkiä 

runsaasti omaisten; j, 

lil.... tt'k-ll ruo 3.a,...

(181)

nu , s üe,. 6 r ku oht- 

toitu,...

(4op)

.. : 1 i

tolli ir э1 on .utatu" V V

■

lail.tr. ii son vuok: i n/ui- 

vunut v Ikcin oi  tto- 

mi in,...

(326)

kõhnu .1 r.i 101 tu p e c - 

nud.

(275)

d) A'-antp irtitr.iibi allo.tiivn vor 

on tol ;ituc £ud-k f ora 1:

.. . ■ ‘ £ . t . . .

lail.tr


paljastаал plansä pea paljaks võtma

oil -с ud (?n tuomitto 11- kohtus slüdimois tetud

1c rikollisille?

(392)

e) Ka .ntpartltšiili ader iivs

vormi tõlkimisel on kasutatud J^.-ko. isona^ i:

Aunu syötti pikku Val-

pure ms im .<11 aan pu??u 1 -

urn... ^^Ltii pi; imust

(£3)

. . essiiv " •

;itud adverbiga,näit.

Li"

(363)

.'z V " °

(413) (348)

' - 

tatud,sest ee; ti keeles on käesoleval juhul

v v "

1 ikr on pärit turn- on. tuni us- ■
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d*  IV infinitiiv

j :e .lj teonim il .■ v . t ■

keeles IV infinitiiv»! loiemas keeles on nimeta­

tud vorme võimalik käänata kõikides käänetes.

1) IV infinitiivi nominatiivi on eesti

keelde tõlgitud,. л teonime nominatiiviga:

Pojan kastarninon pappi-

lassa tapabtui täysin

virallisessa bengessä.

Poja ristimine kiri­

kumõisas toimus täie 

ti ametliicus õhkkon­

nas.

(13)

1 j a tu •

 _______

turbaa.

(47)

b) teonime genitiiviga:

1. nnaan is kusti l:i kär- 1
j - ot c. jt. jätame kiri­

kuküla meestele sur­

ten hautas linen. nute 

(2C8)

■ - - _•

. ntud i

Ei oi . siivooi i,r t I .

(u)
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...ei salli työa.lan ly- ...ui luu;., tcüaja lil­

.... u". j.

(lo) (lo)

. b ) g a-inf ini t i ivi j a:

...sopimuksot oli laki ...seadu? oi lubanud.

oi ollut pulluni ete.. muuta,järelikult pol­

nud sõllest mо t e t

(13) (12)

3) koos possessiivsufiksi ja samatil-
- . • ■ .

‘ • rohu 1 . .
see vorm toljitud verbi finiitse vormija к os 

sellele järgneva voi sellele eelneva adverbifjc.

■

(57)

Кил veturin iskut kiih- 

tyivät kiihtymist.än , 

juoksijat luopuivat 

kiivasta.•.

(

koimate v:‘ rtu- lan-

_es ühtsoodu...

)

...aja kui rataste lonk 

sumino kord~korrL.lt

kiir nиs,1оobusic. : aat- 

jad võidujooksust...

korrL.lt


- ЭЗ

^.Partitsiipide tolli­

mine

Nii soome ,mi e..; ti keolos on :aks 

.partitsiipi,mida tarvitatakse aktiivi.- ja 

. • t a

' - 1 i ' j .

use paind -

■ ide t t ’
. ‘ ' I "

‘ '

1 ti " 1

teatavasti pud- ja tuc-koskson; ei kä ndu. 

Kui eesti ke lei sa .b täiendiks oleva I par— 

i

O . ' , '

tsiibile on see,et nonde 

abil saab väljendada tulevikus tehtavat tege- 

vurt.Soome keeles kasutatakse nimetatud ots-

vormi,L

a. I partitsiip

1)aktiivi I partitsiip

a) Aktiivi I partitsiibi nomin; tüvi

1 i

Mutta ci tui, v kammin- Aga e, ,a see tuli j a

• » -
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kan syypäa ole,niin 

cttä olemine kaikki 

velkapäitä sen odessa.

ka sü;..ci ei о Ic, nii 

ot ici... kõik oi. 10

(44)

j . ootu: j".r_ ;10 y~ . ■ .krona:

ul-on V..U 1 ■ )L.": j(■ r 11 

olivat jä^kiityneet 

kylman vaoksi koLol- 

leen»

)

ksilctiinfrlvü lõua—

■" ä-

■

nud •

(4-35)

1 " .

ii antud y-

. . .

liikk- en ja löysi pui- 

sen vedikkeen.

lüsi t i кокслтп lii-

käopidi . .

(517) (ZÜ5)

j :orvr 11 aus e; а:

" " ■

' ‘ о , ' " -r

ta (kreen oi .v-ns arias- t.iair .k.. ,_ü alal? i;:: j . -

sa Elukana» le kaasa»

(52o) ()
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c) I partitsiibi osastuvalinc ror.j.

on vahendatud tuc-partitsiibi , i.

Vahetev; hei vaateis ta

ara, st L 2112 p о i к a a.. . J -tä i tunud poja otsa...

(518) ( Ije- j

d) Abi itiivne I keskson vo:?-i on

toljituc у-p .Ttitsiibi e siivij .

‘ I Seepärast tundus tema

tui niin uhkaavalta, 

että isäntä todolla 

aikoi piiloutua,...

tulel nii ähvardavani, 

et per )inoes tõesti

mõtles peitu pu ;oda,...

(277)

e) L tüvi 1 ko£. .. on., tr an latiivi

.♦•nii .. • .

. • c

” ■ li . .

man l:uin so kats oi

)

" 5

-

da polnud kuulda t

;e. >1 tui .

(252) (214)
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f) I partitsiibi :

deoa väljendanud teeskluse vol u 1-tluro var­

jund on eesti keolos edasi antud.

a ora . a jugtyuij,:.

kuita kun _:’.r. oai Ak-

.äk in my о a va-

Aga kui ta A^.eli val- 

oi, pil .. a juatkui 

"u.'i jur oo 'u p; 1 , о: '.ri­

dasid hi'dded suure-
... -

' ' ' e

(228) (193)

r v v u ’ ‘ e

22-kk_. 22 > t -■ v ■ ir t i о- i э г -

и )I1 oiliontoi^iin hän

Viir ke ta n.ju sör­

ki , valvuri te к an- 

c^dir. ./!„ . ... v;..,jta

(349)

Otto oJ.i au—t vir.:an -

JU к :-r , .. t )П u it

tu; ta.. • ■. ii r t...

i

V s- V V V V vv v

i

Ynttoo oli r ur vi г ^?.n, Anttoo to/' r' :1 о г j.^a. .r-



J nii__з,

uokonoan naurtv...ianykye utoopiani :? ijvoL

-c_) x ■_ ;., Б - j, v _ — parü-u L,_ Up

I '

leitud pal^'u erin vai/ ^rammatili .1 -oimnlusi.

i

V X

non oli lõpult., pyy-

... aga 1 opuk. --'iii

2 ' |

dettävü.

(lo)
... " ' '

põika pahasta. /,Д

(9)

...о о noae pära■ * t t.. 

rt^a ärn kurjaat#

(57)

V v " *

On ment:" v".

(Eo)

Uunon oli annottava 

pcr/iLn...

(

-

VOlliOUUL•

Tui -b minna.

Uunol tuli j ar ale ?.п- 

da •

(21)

Tui ;b . ' xl: t u . : gxlu#
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Sollist _,rao^atilisu aor i (s.o. .r .i

оИа vorm koos passiivi II partitiivi ni ,._i ni- 

" ] w

novate te;pirnisniivd ? ka ut ilm tõlki i -1 

‘ tui va j pidama:] ' e

. - - . . iniit

- •

" - it" on,n vi jk gt- -c .i; olid ,n- 

' ‘ -

panioille*  dele.

(255) (216)

b) Passiivi I partitsiibi genitiivi

' i -

titüvi a:

Toto;i asian niin oi - Akojli leidis asjaloo

vai,...

. . .aun nüki j omani 

vüitov n v'sil "an

t . ^npÜn,...

(271)

nõnda Oi 1' - 1 , » » •

(212)

. = о -

t _a ett: pool n

, • • •

(229)

ninj sihitiskor ral-

h -n van Tampcrett ... pj p ,J. Tr anr 1 .. .

n_______£ 22^______________ __J(üQ)L__
r,aivre,Soome keeleõpetuse reeglid.,lk*  14-0.
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" t

toimitud infinitiiviga.

Kummallakaan oi ollut

 
(236)

■ ■ ■ ] -

ka hän todisteli aja- 

tukaissaan itselleen

. •

tään tuorni t1 ava<j. .

(242)

~ (2

' ■ -

;;i ta mõttes endale 

tõendarvet Elina juu­

res °? L;aa midapi

 SJ ■ . °
(2op)

. ..iidne 111 oli pal-

jon xerrot tavo. ja 

my 1 "■ rung aas t i kuuli-

joi ja.

( r- 3 5)

e • • k&l 01-' P Ijn 'u­

 j

j . •

< rO-j)

■

■ 1

d^-infinit: ivi 'Lil,niit,

.•.hä t *.. ta sai ru,

 

t ' .

) (i

 

 - . *

(z! OO) (337)
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lati i_-

seks on kr utatud teonime allatiivi.

vakal. laskmisele.
_____________ ___ ' _____________________

(293) (247)

Ъ. II partitsiip

1) aktiivi II ); rtitsiip

' 1 • - -

eesnsonad ei к..tn u.

v ' 3 ■

võru on toljitud v- l aona^a,1! it.

. -

huokaus*  aha; tav,raske ohe.

(372) (314)

5... v ■’

■

n er.

(325)
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’ ' V

. -nitiivi •:

■'

mi olen lujuus jail ?on 

murtunut.

(155)

U-- hulo oli

meelekindlus jälle

murdunud •

■'

j a ny^-kc s xs ona,; a:

Lumen alta paljaotu­

ne on maan koi tous tun- 

k utui likean xylmänä

Luma ...It nud

vast limit läbi rii ;>tc

(292)

. . .

nyt /'~in c‘xrnni n 

kopan yllc kuniar tun'?on

(518)

. ..io-.m oli t. nl'.i- 

nu." /uid ..;l är . st

korvi /o' .al u .mar­

c 1.

(138)

v V .. ' ‘

3iir." kohd ? \ a r/‘ky 

j: tynytta v -:Гt:..

.. .

e

(2ГЗ) (21 3)
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sekä рак®tin, j ossa oli 
t) i 1 a an t unu 11 a ruokaa.

№)

Ta sai Elinalt kirja

L.

x

-par titsi ibi;;a:

Laulu rauiiotti .kinen Laul toepoolest tu

xLiihtynyttä he мои- 

to a. an.

Vankien joukoosa syn- 

■ 

ketta.

(45 о)

...

1 Lika ill .

' . _ . ... .

VV v ' -

j;: nn' or '^en ouuhun,. о . nenuc noti 9«.. •

-

ki ‘-«ottu nyyt Li. - komps.

(517) (z!-35)



täitega,näit

Ääni tuntui hät'i’"n- Hai 1 tundus ^äd_l- 

tyneoltä,.. • day,..•

I - (

ning 5"^.d~acskson .li з öeldis­

täite., a, näit •

• • • i > a j ьл а.- и i ii. t ui— e • # .и sJ а <;■. . i. id

.' и .....л.У„ . bu .

(2o7) (17C)

on vahendatud nug-;artitšiili ,

Silniät turvoksie va,

• ■ -

si/.ta ratsuaan,.. .

(428)

] '

leaksi tykkiä...

(3z!-3)

. . .

” ,OO7-'u.n?V . . . t luts.;

1 ttynäe••

rateihobuat,... 

(3 э)

äärde kraavi vajunud

(289)

r

tuult.. V .sten к" n- 1 vastu tuult k-era-

tud,...



adverbiga:

Aune vetäytyi peläs- 

tyneenä syrjään, mut­

ta Lima huomasi hän-

Aune tombus

uor v ai... j'j a

s ilmunul t

nina mär-

(457) ( 364)

LiitaeTgZ. d puhul on nii originaalis 

kui tõlkes nuu-p<rtitsiip ( . eeolivv.t ^j.k n­

V V V . ■ ■ . - 4 ■ V X, V ./ —

- " ,.) e

■ ■

. ..

) II . .

5 . ‘ •

U; ot t tU, . . .

(2oJ)

lliiti. 1 о lint

i  и iy,...

(213)

. . . .

■ 

• •

tUu...

(222)

ju finilt; vo: nii a:

Juur or. 1 ap..., .



- lop

tu eikä sitä mui: :■ )- 

ta у" tö/in*

• •.

(293)

■

t ' .

( рл)

deks.,e

(247)

• n 1 ' ’ ■

-j j . _•

) tõlki 5. 1

Samasta syy :tä k l ic Samal põhjusel коal­

kie Itäytyi tarjotur- dus Halme pakutud

tc tuolista. toolist.

(293) (24?)

• - - • T .

;; ön ivät to- Monin , id 'v ' ] -

vc r i t j о s t aki n löy- 

detyillä potTzu-tai 

ve: ikelk о i11u.

mehed kusagilt loi-

tud tõuk. - voi

veda,...iiг kel'mdeu^.

vormi tõlki .is-. .. on tarvit .tud

linn, oli icy 1 j e 11' in

a

' , .1 и ü .. - •

('l-ip'!-)

i a 1 < iii , j.cl . 1 jj j— j

u _

(373)
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Гап in'.ni nop aisti oi ""

tuult' v; st on k\"Ln-

(516)

Г fl a-, *1  1 _ д__ •-- -L< - - 1 ul,

. • •
(431)

no t tyn".. ..

■ t«

Han oil...kuullut Sc - 

linin senat,... j 

eritti ne о-m verran

t '

den allcuper.

G )

Jogsakin Lylyss ' on jo- 

ku. ..puhoenjohtaja 

löydetty tap ttunu...

(

Ta oli ...kuulnud S -

1 i sonu...ja esi­
tas need sedavõrd

]

vaja nimetada sõnade 

päritolu.

Kuskil Lylys on üks

...esimees leitud

tapetult..•

o) Passiivi II partitsiibi pos-

i : ,
- " . ■ ..

, 1 x.

lau : lüh ndio •

1. -imanud к:? ’ , j о о n-

juo ... i t ■ '.i in s .r- 

gyn luoksc.

ГГ)О
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kVkntyi ...

(49)
-■ 

 

3

ränsä syr j-älln...

S ni i;, tunud, r' r - 

elu ta liiv,...

3)

J ‘ ■  

' i '

kõrvala...

(3D

' 1

gatkoi työtään...

' i ' '

Ak oli tööd...

(56) (48)

Mõnikord on nimetatud konstruktsioo­

ni vahendamisel kasutatud sidesõnaga vV^al-

^avat ajaiau . u#

Heidan mentyaun val­

li ts i. pitkän aikaa

" knettömyys,...

. ui nad õlle Uinud, 

vainus ,...

i . 5

vo -i tol./.tui 5< v"*au.  -lühen i^^«

Huomat tuaan k.'.n 1 /;.r 

..

(37)
 i  

tuaan ette, h "n r i . ..

(319)

ot ta võib...

(2V)
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L ä u s j 1 ii h e n d i t о tol 11 i m 1 n о

Soen.. ke.ljlj on is loo mli 1 iue 1? 

hend.it о rohke t irvit ■ linn.

. i hi 1 2

Nimetatud 1.;u.celühcnc oid tarvitatakse 

sidesõna, a al;jav< kõrvallausete asemel, 

idost ihit "

’ i )1

j ' llause t ' -oi

3 
. ..

. . ■ i -

1) r

van ovclla,.. uksel,...

(^-17) (loo)

.•.peläten Halmeen Käsit- ...kartes,.et Naime mõis- 

tävan nanen vastauksen- taи tenm vastust kui 

sa uhitfceluksi:... väljakutset:...

(-93) (247)
2) imperfektis,näit.

Hun Nuornaai Aunen huo- 

12ккaasti peittelevän 

põlviаал.

(3b)

a märkas,et Aune hoo­

likalt kattis oma 

põlvi.

(J3)

hend.it


. e.iniehet havaitsivat

jostakin kolkasta lah- 

tevan каре an Salmen,...

' 25/)

märkasid mehed, eit 

kuskilt sopist sai 

alguse kitsas väin,...

(218).

о " •

' sndite puhul toimitud nu^-partitsiibiga,näit.

* s

j u un 5

neon шопеstyst :...

)

Ilmar5 v

noneon Aunes t a, e 11 ä t у t -

t ‘ •

(38)

nin

Sai? isi oli ta rõõmus

I] 15

r - • _•

verbi

Tunnus tatt*  1 :o klyne onne... Kas tunnistat

b. Ajamäärus li uue. Ivus-lüh ndid

Sidesõnu ;a j£iin algavate kõrvallause­

te asemel tarvitatakse ajamäärus liiv.,_e laus., liit'.

d-ald,mille- verb on passiivi II partitsiibi parti-

-t; xoos esinev noomen on edasi antud nomin; tiivipu
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■

ontiselleen.

Ju tun lo put tun Arvi it- 

se nauroi kuikkoin

(25o)

-iii old tie tulid 

oli Aun- j г 11 эп-

•

kui jutt oli korju

"".oi; vlj uriini...

(212)

Kui pea- ja kõrvallause tr. evus on 

samaaegne,esineb soome lauselühendis T.I in­

finitiivi inessiiv,mis on eesti keelde tõl­

gitud imperfektiga kõrvallauses.

Yhden puhucssa nyökyt- 

tivät toiset päat.an:...

kui üks 

jutasid

r; ükis,noo

teised peo.

Lies tarin 11 ti‘- .. " liin 

avasi tille kompeion

?:uin olisi ollut pilLku 

põika. ukse.

c. Otstarbeni iru: likuA lau üür. ■ niie

pikem vorm,'nii. tolki-aisel on tarvitatud



Ill

To olotto tullcot 11:" t- Toi tulit , г t - • tuda

‘ 1

toverienne rinnalle... seltsinjosta kõrvale...

. ' )

• • •

tielle muo- 1 , _

. : t j

sii ii n,

(277) (234)

1 • T ]

ho, us one. t . 1 ur lühendeid. tulib pi~

. Ite] "

konstruktsiooniks.Vastoid soon j .. r.ti ?

1 j •
- . - - -

keeltes. Tegusõnata. lauselühendid on antut t< o­

' ' itc-

1 ■ ]

vair näiteis nominatiivis.

Eit in tav. llisuuo.esta Tema viisinud,talpinud

poikkervaa ei näkynyt

hänen kiusaantuneesi.; ;

nd. oi Imar polnud nii.rpa-

■ ; 11. 3st eri-

ssään,kun hän kyl-

ki vääril;:sü käveli na- 
v и u'1'1 - pan' • v ,

(1

п.' v. ■ t, kui ta, . - 20­

j.. .

(16o)



- 112

Esinesgl ruuni is­

istul paronitar piene- tus p-.rv.ni ou ,

nä ja haraaan; ,_ .,^11 - ’ ?

(17^)

»

(<-O^)

Купплеп. zunnr ,n '■ inuutin

kuluttua El ia tuli ta­

’ ’ .

nai Of sa.

r ■ - — — .

painunaena vastarin- 

t a t 1: l.tf .

3

Aku ei ehtinyt punun

: '

juoksua,

(24?)

Eü fried:oiv:.. , .inuti

(2o2)

lon/U ,V tup' nu

(2o4)

Alu oi jõudnut 

son:. 1 Gold .ail

..

- .

5. A i n s u s 1 i k e j m i t u t - 
. * *

■ '

' ‘ 1 ' "



I
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mitmuses tarvitab к; о 0. zti .vi I parti :■ ii">i

i ilatilvi, in эssii ri j 1 ■. no... iJ.»

Peal: niiaotatuc tuntud, on d sti

1 ist -

deltad j dr. riis eit:

sama arvu;
O ’’ ■ ' -

- - .. .

■ .. -

. .. .

i

■ ■ ■ . -■

" " . о

t oi "

kulia; .n tyov ' mtuloll ,.

S.- . ■ e

Zin4 -L ( J

ei olnudki...

(13)

Pulmad peeti P- ntin-

S e on nii naou



Kirkkoherra on tiehnyt

paronin ...nut- xjai; lota

] ‘

lankunioukselli: on 1 tü­

Kiri.ik.rr. on teinud

paruni raotu tost ;;in- 

;ji kontrr volut 'ioo­

ni lir ■ "r -it"-..;.' .c" L-

li о tur; t i 1 ai r 1 c na ni'«

(317) (268)

2) Mol ?ma: io lor on .litmus ka paljud

märki vad sonad.

.. • hän otti j u о s ton .....vottir ta joostes

pienen vaulicin,hyp- kerp olt hoopu,hiip; a- 

pä si sittan jalaksil- jalastola...

• (19o) (161)

Kuiatunut latino;.paro Jorenonud 1 tiraba

   _ -

(245) (2o8)

Toin ai oli vanhahko T iin oli vanavõitu

• ’ ' ' ' , 

viiksct. dopa*

• '
• - **

 

nuksot j a 11sso. •

(263) (223)

... i ■ . •

mä laulu oli opittu:...laul oli õpitud:...pi- 

piniein"- talvi-iltoina medat 1 talv, c-_tutol



rukin hyristossa ja vo :i vurin., ; rn. -

kar ojen rahist • '

(4>6)

u. Soone- ke Ids t-лп itatuvkü ainsu 1: ..ui

i ...

Mutta .1 riniä hän

pisteli mielelli.dn

oli jdänyt vuhom-

2 

]

"■;з г , 

(123)

Ka harilikke töid oli 

ä .

mails.

(28?) (242)

...katsellen tämä ...silmitsedos tema 

musta tukkaa. musti juukeoid.

(318) (268)

Selliseid juhte on suht Ilselt 

vähe $ sest soome keeles tarvitatakse roh­

kem mitmuslikke sõnu ninLj vorme . ui eesti

keelese

,, L

sõnale vastab'eesti kcclos ainsuslik sõna

•
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ti inii ' oome ke leo itiu. li li ,k . pr 1-

li id onu on mil .. " i

Port .ic.un ede: ..... än

(198)

-

P о i ž rc ttailta •

(■ :"?1;

2) Kinki,tasu

on soome keeles sap.eli ’

nappasi tuliai­

sa t ,.•.

(454)

Trepi es k'_k i t._ ..

(16?)

Ka loll oli "astc.id 

ris 1 ' i

nude

о 

(367)

. i

Elias napsas toodud 

Imaami kaasa,. •.

(382)

3) Sisckohum.kncl.eis oi vad olukorda 

voi seisundit märkivad son..d on soo; e keeles

itmusliuad.

Äänf än vairnonte on An- 

seli ,r J.tti tollistoli- 

uu5.t'U ja sai nuie . r. —•

________ .

hiutta sen verr ui him

t -

A^a niip .lju oli t .
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että jrksoi kieltäytyL 

IL nkeistu.

' (325)

LLn oli kuitenkin täy-

- is' ü pukeissc;. •.

(363)

et jõudis ar ;t Lii test

kc siduda.

(274)

i ■

tl v -  . • • •

(Зоб)

E .
' . .

L? ,les sa, li .LnsuslLiu .

~УЛ slhisi"- p L C c-11 i iii 

kivioja Lourin häidnn 

yhteydes ä.

‘ ■

■ • • .

koista,...

(C-o)

vio j L. uri uuLiade-

e

(26)

' 1

sa tjaga tantsuõhtult

vCi kooskLL iL ко st,..

. . _ . . . .

" tui jt.,nuit•

...ottaa sinun toi- 

hinsä.

(11)

Ilmari oli joskus 

tünn in t ‘.n,.. о

... J 

] un paroni li .-^lo.
(2Õo)

.. . ‘ 

juurde tüt^ .

(lo)

Ilmari oli vali- 1 tun- 

tüLlt:i,...

...
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nimetused,kui vili pole enam seotuc kasvata­

mise kohaga.

Ilmari oli joskus tun-

nin töissakin,pistel!

heiniä seipääseen ..•

kc se töölgi, tor. tis 

heina sarda...

(3D

Tarpeettorniksi käyneis- Tarbetuks muutunud 

tä siemenvilj oista piti seemneviljast pidid 

suurin osa luovuttaa nad suurema osa toidu-

e lint arvikclaut akun- ainet ©komisjonile loo-
nalle,... vutama,...

(479) (4o3)



II. TÕLKE SONAVABA

"Tõlkimine on interpreteerimibkunst."1 Inter­

preteerimine on tarviliK nii originaali grammati­

list© vormide kui ka sõnavara ja stiili taastamisel 

tõlkes.Nagu pole täpset v stavust kahe keele gram­

matiliste konstruktsioonide vahel,nii pole ka ka­

he keele sõnade vahel täpset stiililist vastavust. 

Igal sõnal võib olla mitu erinevat tähendusvar­

jundit ning tõlkimisel oige vaste leidmiseks tu­

leb alati silmus pidada konteksti.Täpset ekviva­

lenti pole sageli võimalik leidagi.Raskemaks prob­

leemiks tõlkimise sõnavaralise osa puhul on reaa- 

liate edasiandmine,sest sageli puudub tõlkekeeles 

vastav mõiste.Käesolevas töös ei ole sellel prob­

leemil peatutud,sest nimetatud küsimust on ulatus-
2 likult käsitletud K.Kurmiste diplomitöös ,mis on 

kirjutatud sama teose I osa tõlke kohta.(Tõlkija 

samuti H.^epik.)

Tõlkest arusaamise esimene ja tähtsam tingimus 
3 v on selle vastavus ühiskeelele*  Kui tõlkija vahel 

tarvitab täiesti uut sõna,mille ta ise on loo­

nud, siis teeb ta seda keeles olemasolevate sõna­

de analoogiale toetudes.

0.Samma,Üht-teist tõlkimisest ja tõlkijatest,lk.39o. 
p - ..

vt.K.Kurmiste,Väino Linna teose "Tuälla Pohjan-
tähden alladesimene osa eesti keeles.Tartu,197o
(käsikiri TRÜ soome-ugri keelte kateedris).



12o

Kõneldes ühe voi teise keele sõnade tähendue 

sest-,ei tohi kunagi unustada nii kitsamat kui laie­

mat konteksti.Keele sõnavaraline koostis pole mitte 

sõnade kogum vaid süsteem,kus on luba - ------------- V

palju mitmesuguseid,kuid mitte igasuguseid sõna­
ühendeid igas kontekstis.1 Sõnavara üksikud elemen­

did on omavahel seotud kindlate mõtteliste ja stii­

liliste suhetega.See tuleb kolge paremini esile 

just tõlkimisel ning tihti ei saa seetõttu tõlkes 

tarvitada täpset sõnasõnalist vastet.

Sõna tähenduse edasiandmisel tuleb tihti vali­

da mitme võimaluse vahel.Originaali ühetähendusli­

kule sõnale vastab harva monoseemiline sõna ka tõl­

kekeeles.Selline vastavus on võimalik mitmesuguste 

terminite,looma- ja taimenimetuste jms.puhul.Ena­

mik sõnu on igas keeles polüseemilised.Faktiliselt 

ei piirdu tõlkija ainult sõnastikus antud vastetega, 

vaid tarvitab vahendamisel selliseid sõnu,mida pole 

sõnaraamatust antud.See on ka täiesti loomulik,sest 

sõnastikus pole võimalik fikseerida kõiki praktili­

selt võimalikke variante«Sõnad,mis näivad tähenduse 

poolest üksteisest väga kaugel olevat,võivad laiemast 

kontekstist tingituna saada läheduse tähendüsega kee­

lenditeks. Sellistel juhtudel ei nimetata sõnu enam 
2 

sünonüümideks vaid leksikaalseteks variantideks.

Leksikaalsed variandid moodustavad selle osa 

korrelatiivsetest ja paralleelsetest vahenditest, 

~  • • 

2 Sealsamas,lk. 1?4.
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mis on keeles enam voi vähem ühelaadilise sisu 

väljendamiseks ning mis on stilistika objektiks.^ 

Sarnaseid grammatilisi suhteid antakse edasi mit­

mesuguste grammatiliste variantidega.Grammatilis­

te variantide süsteemi nimetatakse ka grammatili­

seks sünonüümikaks ning seda tuleb rangelt eris- 
p tada leksikaalsest sünonüümikast

Ilukirjanduses on sõnavara valikul väl­

jenduslik ja mõisteline tähendus.Erinevatesse so- 

navarakihtidesse kuuluvate keelendite abil võib 

edasi anda autori suhtumist tegelastesse,ajaloolist 

koloriiti jms.ITäiteks saavutatakse barbarismide 

tarvitamisega familiaarne varjund,dialektismid vii­

tavad tavaliselt tegelase kodukohale,arhaismide 

kasutamine valgustab teoses toimuva tegevuse aega.

Nagu juba eespool mainitud,pole sageli 

võimalik ja otstarbekas tarvitada originaali kee­

lendi sõnaraamatus antud vasteid ning sageli leitakse 

tõlkimisel hoopis erinev vaste.Sellist vastete 

tarvitamist nimetatkse kompensatsioo- 

nimeetodik s. Käsitletava teose tõlkimi­

sel on nimetatud meetodit kasutatud väga leidli­

kult .Mõnele originaali sõnale on tõlkes leitud kuni 

üheksa vastet .Enamikul juhtudest on süski tege­

mist kahe vastega.Kompensatsioonimeetodi kasuta­

mist käsitletakse töö —jaotuses.

2 -------------- -----
Sealsamas,lk.175*

H.Sepamaa,Pilk ilukirjanduse to"' f iro- i " s / . 1.
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• ■ rase sona-
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mist fraseoloogia nii originaalist kui tõlkest 

lähtudes.

Ae VÕÕRSÕNADE JA VÕÕRSÕNADE OMAKEELSETE VASTETE 

TÕLKIMINE

V о or s onu, mi s mo о dus t uv ad kui tuur keeles 

teatud rahvusvahelise sõnavara,on hulgaliselt 

nii eesti kui .a soome ко las.Viimas üh ’<s ori­

. » -

«juba Ы.А ;ricol ..st alates on .juutud voitn.li-iult 

i •

t ' . 1 juht
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' " i "

" 1 .
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loomi t voorro label , oo : ; ,ot rüiu .
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a monoloogi^
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nevad soome keele foneetikast ja morfoloogiast,See­

tõttu püüti oma keeles leiduvate vahenditega luua 

vasteid võõrkeelsetele terminitele ning on jõutud 

niikaugele,et võrreldes tän.päeva rootsi keelega 

on soome keele leksikal rahvalikum varjund.1

Võõrsõnu on käesolevas töös vaadeldud kol­

mest aspektist:

1. soomekeelne sõna on tõlgitud võõrsõnaga;

2. eesti ja soome keeles on kasutatud võõrsõ­

na;

3» voorsõna on tõlgitud omakeelse sõnaga.

1,S oomekeelne s 5= n a on 

t u d võõrsõnaga

tolgi-

...vallankumous...

..,lakkölaiset...

(121)

...kulkueet•..

(124)

Mielenosoitus...

(124)

•..suhteettomasti.., 

(129) 

...ylimysmäistä...

(13D

...päätösvaltaan...

(135)

r: 'õlut ioon...

f 27е)

•..streikijad...

(1оЗ)

...kolonne...

(Io6)

■ on...

(106)

... lk...

(Ho)

...aristokraatlikku...

(111)

...kompetentsi...

(115)

L.Hakulinen,Suomen kielen rakenne ja kehit/s.' -uruu, 

1961,lk.445 jj.

1



tuttavallista familiaarset

(145) (124)

...pöytäkirjat... ...protokollid...

(158) (134)

..«Annan ilmeitä... ...Anna miimika e

(245) (2o8)

...esikunta... ...staap.
(263) (223)

Беш? aa ohimarssi. Järgneb defilee.

(4o7) (343)

Näiteina toodud võõrsõnade tarvitamine tõl­

kes on igati põhjendatud kuna enamikul neist 

pole eestikeelset vastet.

2.E e s t i ja 

kasutatud

soome keeles on

v ф © r s о n a

...atleettien...
7143)

...komiteoiden...

(124)
...sonaattoriksi...

(127)

...erään manifestin.

(14o)

...sosialistoja...

(147)
...aktiivisuus...

(148)

...atleete...

(122)

...komiteede...

(Io5)
•••senaatoriks...

(Io8)

...ühe manifesti...

(12o)

...sotsialiste...

(126)
...aktiivsus...

(126)



...motiiviani... 

(294)

...muuttui täysin 

apaattiseksi.

(315)

125 -

...minu motiive..• 

(248)

... muutus täiesti 

apaatseks.

(265)

Selle rühma moodustavad põhiliselt rahvusva­

helisesse sõnavarasse kuuluvad ühiskondlik-polii- 

tilisi nähtusi tähistavad sõnad,milliseid on kohan­

datud vastavalt antud keele häälikulisele koostisel

3» /oorsona on tõlgitud oma 

keelse sõnaga

•••historian... ...ajaloo..•

(141) (12o)

...promulgeerasivat kuulutasid... välja.

(141) (12o)

Selliste sõnade arv on väga väike,sest nagu 

juba eelpool märgitud,on soome keelele iseloomu­

lik omakeelsete sõnade tarvitamine.

B. RAHVAPÄRASE SÕNAVARA KASUTAMINE TÕLKES

Tõlke rahvapärasemaks muutmiseks on tõlkija 

ohtralt kasutanud nii dialektisme kui kõnekeele 

väij endeid,mis oi sobi asjalikku stiili,kuid an­

tud teoses on täiesti omal kohal.Kuna käesoleva
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töö eesmärgiks on enam grammatiliste vormide kui 

sõnavara tõlkimisega seotud küsimuste käsitlemine, 

siis pole dialektisme eraldi välja toodud.Enamik 

töös kasutatud näited pärinevad dialoogidest ning 

neid on kasutatud eeskätt tegelaste iseloomusta­

miseks.

l.R ahvapäras te nimisõnade

kasutamine tõlkes

Ei õlis uskonu vielä 

vuosi takaperin,kun 

se oli semmonen mör- 

kö ja mikä hän oli.

(6)

Olisit nainu sen Lep- 

päsen hotkon kus sen 

kanssa muutonkin elä- 

möittit.

(9)

Pidä sinä...türpas 
kinni.

(122)

Minä en оta semmosia 

laakeja.

(122)

Kyllä minä sitä yhtä 

pamautin keskele ai- 

vcntio. niin ettölrys- 

tysistäni nahka läh- 
ti. • •

(122)

Veel aasta tagasi poleks 

seda uskunud,oli teine 

sihuke tuhnus ja kes teah 

mis •

(7) 

Oleksid võinud selle Lep- 

päse lipaka naiseks võtta, 

kui nagunii temaga jahti­

sid.

(8) 

Pea sina,...lõuad kinni•

(Io4)

Mina ei kingi sihukesi

obadusi.

(Io4)

Ühele ma kiili põrutasin 

keset sihverplaati,nii et 

sormenukkidclt tuli nahk 

maha...

(Io4)



•••jätetään se muu 

rääkkäys pois.

(126)

Yhtä hyvin tässa jo- 

kainenv8ttaa pysssyn 

taskuunsa...

(156)

kui muu mahv kõrvale 

jäetakse.

(lo?)

Samahästi võib igaüks 

tuki tasku pista...

(3=33)

Lylla taa vaaryys meitin- Eks see undreht meie-

kin kohdal tamme õlis 

saanu jäädä tapahtü­

mata. ..

(176)

Mutta miilas se saa­

tan an lonttoposki hy- 

vittää minun linnaossa' 

istumiseni?

(21o)

gi vastu oleks võinud 

olemata jääda...

(2o7)

Aga millega see saata­

na kiitsnägu minu pogris- 

istumise tasa teeb?

(178)

Toodud näited pärinevad dialoogidest,kuid

selliseid näiteid võib tuua ka neutraalsest kõ­

nest .Järgnevad neli näidet ohgu selle kinnituseks.

...kaikki eivät viellä ...kõik polnud veel op- 

olleet oppineet asioi- pinud vööritsejatega as- 

maan trokarien kanssa... ju ajama,...

(145) (124)

Nuori kaartilainen... Noor punakaartlane... 

as tui pari porrasta astus mitu tuhvi korraga, 

kerralla.

(211) (179)



•••polka tajus! hänet 

horrasmieheksi.

(221)

Kun Elias sitten pala- 

si tuoden tonkassaan 

haaleata teen tapais- 

ta,.•.

(28o)

tundis poiss temas ära 

isandanahka mehe.

(18?) 

Kui siis Elias tagasi 

jõudis ja piimavinkuga 

mingit kahvatut teetao­

list vedelikku ühes toi, 

(237)

2.Rahvapäras te tegusõnade

kasutamine t о 1 к e s

Dialoogidest võib leida palju näiteid ka rahvapära

te tegevust voi olemist tähistavate sõnade kohta.

Se on niin kauvan ai- 

konaan kaaveerrännu 

herгоjen kanns a,..

(123) 

Meinaako äijä karan­

ta?

(132) 

...eikä saada vapaas- 

ti trokata...

(132)

Kun minä talvet jbanen 

Pokun kanssa puuta ran- 

taan niin kesät minä 

kaivatan sinulla ojia.

(138)

Tema on nii kaua här­

radega sehkendanud,..

(Io5)

Kas vanamees mõtleb 

vehkat teha?

(113) 

.ei saa vabalt hangel­

dada. ..

(112)

Kui ma talved kupatan 

Pokuga puid randa, siis 

lasen sul suvel kraave 

kaevata.

(117)



••«he alkavat rähis- 

bä eduskunnan hajo- 

tuksesta...

(14?) 

Minua suututtaa Jos 

minua tönitään*•.

(179)

...hakkavad nad eduskun- 

na laialisaatmise pärast 

lärmi lööma.♦.

(125)

Mul saab süda täis,kui 

mind torp;!takse...

(152)

l.iisu;;us-id näiteid on rohkesti ka neutraalses

tekstis• 
alkoi.)

.. .feaappaan коlausta 

säikähtänyt rotta 

jyrsiä uudeileen.

(27) 

Anttoo ei kaupan ik- 

kunoista välittänyt.

(29)

...ja viittasi samalla 

portaille tullutta ni- 

mismiestä menemään 

pois näkyvistä.

(159) 

Lapset eivät osanneet 

kainostella vaan sär- 

pivät niin kuin pie- 

net eläimet,...

(163)

Marttila mönki neli- 

kontin maantienojassa 

ja hoki:...

...hakkas sääriku kolk- 

satusest ehmunud rott 

uuesti järama.

(24)

Poe akendest Anttoo ei 

коsaanudki.

(25)

... ja re limas samal ajal 

trepile tulnud nimismehe 

poole käega,et see silma 

alt kaoks*

(134)

Lapsed ei osanud häbe­

neda, vaid kaanisid nagu 

väikesed loomad,...

(139)

Marttila ukerdas nelja- 

käpukil maanteekraavis 

ja jorras:...
(178) (152)



•e.hän 1 i Г i 1-

don...

(183)

Ei ollut harvinaista 

ottä rouva a j oi,.. .

Huudоt ja naur urähina 

оi vät setut tone-et rou-

. - J. .

...hän aikoi uököt”

t. V • e .

(297)

3» E a h.vapäras 

sut amino to 

juhtudel

тонокс omadus- ;k. müürs

. . ..

] < '

väl j a,,.. .

" 5)

Ei olnud haruldane,et

Hüüded ja naerumürin 

prouale oi moi ;unuõ.

...hakkas ta o’.utu-

m,,:...

sõnade n а -

Ikes muudel

ä sõnu on xasutatud '-n.

nad tol' .imis^le

. . . at ta a; ian puolcst... 

on olu . , jämpti.

(211)

.. ‘ ‘

1'\ih. ■ t / orrv't...

' 1) 

kutte tüllü k^rralla 

rayö; ■ lv oli kop ea.

(297)

akura.nt olema.

• (179)

.. ’ '

Apa sodapuhlcu Hälm<



• • .hän ei lyönyt vaan 

heitteli rikkureita 

rinnuksista nurin.

(121)

Miehen päässä oli hat- 

tu,...joka oli asetet- 

tu hiukan vino on tuul- 

ta vasten.

(434) 

...muist! laulun vain 

sieltä täältä,...

(455)

...ta ei löönud, vaid 

paiskas streigimurdjad 

rinnust haarates kuker- 

kuuti.

(lo3)

Mehel oli peas kaabu,... 

mis oli asetatud pisut 

lius к cx tuule poole.

(516)

..maletas laulu vaid tü­

mal ар а ee.

(383)

C.SÜirotrtJttelDE TARVITAMINE TÕLKES

Kalle keele leksikaalsete ühikute vahel ei 

ole täpset vastavust,neid ei saa mehhaaniliselt 

ega sõnasõnaliselt tõlkida .Eriti kehtib see po­

lüseemilist e sõnade kohta.Polüseemia aga on iga 

keele (välja arvatud kunstlikud keeled^7 sõnavaras 
vältimatu ning lisab keele otstarbekust.^Prakti­

kas ei piirdu tõlge kunagi ainult nonde vastetega, 

mis on fikseeritud sõnaraamatutes.’’Sünonüümsed 
e 2

vahendid on oma olemuselt sügavalt rahvuslikud...”" 

Tunduvalt kergem on edasi anda võõras keeles väl­

jendatud motot,kui säilitada selle stilistilist 
3 

värvingut. >  ______________________ .   
± L^HakulinenjKielen näkymiä, .

3 3 . .
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Käesolevas tö:s on välja toonud _iulö^li-

. u, r

nc.raaniatus antust.

$ ■ §... , niil-

lel x ■ V -v- v ) J Q —' 

, v • - a

sutatuj. vaid sõna kvvn. 

j " ,  

(;i'-3o) (382)

-- .. v v , t X-
V^v^l^'vv^^lvQUv^K^-v t §>) •

. L "
. , . .

)

' ■

s. lä - i... 

(22o)

tuv t n ?:in.

. i ■ t .

(178)

1

on hullud...

(18C)

So го'Л' portsu -Ui7:-

1 .

1

kõikvõimsa :,ko;;u r\h-

_________________ ______________________ _______ СК:>). ____-

lr7?. 3 v
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Kyllähän mina... muu­

ta kun sakki on päät- 

tärij .. .

(344)

Sen sakin on kyllä pa­

rasta lähtee.••

(356)

Mina küll ..• aga 

kui kõik on otsusta­

nud. ...

(k89) 

Sellel pesakonnal on 

kiili kõige parem mine­

ma minna.••

(3oo)

Pole välistatud, võimalus,et nimetatud 

sõnal on tõlkes veel muidki vasteid.Näeme,et soo­

me kõnekeelset sõna on tõlgitud nii kõne-kui ka 

kirjakeele sõnaga ( ,nii nimi-

kui ka asesõnaga ( ports, kõik).

Teise samalaadse näitena võib tuua nimi­

sõna ilkeys ja selle omadussõnalise vormi ilkeä 

tõlkimise.Sõnaraamatus on antud sõnade vasteteks 

substatiivid ilgus,jäikus,kurjus,tigedus,va§tiku^ 

ja galas ning adjektiivivormid ilg$,j^lk,ki^l,tigQ
vastik,oel.^Nendezkst on 

kolme( oel,kuri,ilge).

Rouvan ajatuksissa oli 

pitkään aikaa kierel- 

lyt muuan ilkeys,...

(294)

Ainakin se on epämiel- 

lyttävää sinusse että 

tahallasi olet ilkeä.

(35)

tõlkes kasutatud ainult

Proua mõtetes oli hulk 

aega keerelnud üks oel 

torge,...

(248)

Igal juhul see on sinu 

juures ebameeldiv,et sa 

alati oled ilge•

(3D

Pikamäe .Soome-eosti sõnaraamat.sub il coä



Kun suojeluskuntalaiset 

tulivat,hän naurahti 

ilkeästie..

(393)

Enamikel juhtudel on 

antud vastetest erinevaid 

likkus,nali,terav).

Kyllä he muistavat raa­

ma tunl aus ee t kun tarvit­

sevat niita ilkeyksiinsä.

' (295)

Siksi kirkkoherran hil- 

litty vihamielisyys ja 

rouvan julkea ilkeys 

pistivät hänta... *

(296) 

.. .hän tajusi äänesävyn 

ilkeyden...

(3oo)

He huutelivat sala- 

mielisia ilkeyksiä...

(321)

...huusi niin että tu­

leb tunees sa kurkussa 

vihiaisi ilkeä kipu:- 

Edespäin,...

(349)

Kui kaitseliitlased tu­

lid,naeris ta kurjalt...

(33D

kasutatud sõnaraamatus 

sonu (j oiedus,viha,vaenu-

Küll nad isegi piibli 

sõnu maletavad,kui neil 

on vaja oma jõledusi 

varjata.

(249) 

Seepärast riivasid ki­

rikhärra vaoshoitud vae­

nulikkus ja proua avalik 

viha tema hinge...

(25o) 

...ta tundis tema toonis 

vaenulikkust h...

(253)

Meed karjusid... kahe­

mõttelisi nalju...

(271) 

...hüüdis,nii et põle­

tikus kurgust käis te­

rav valu läbi:$fEdasi! n ...

(294)
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к v . v v v n v v , a v v r, ;

kahte ( torv-, •? vn) .

Vaikka joka paikka oli 

sotkettu ja liattu,nä- 

kyi aekasorron alta 

viola ent inert hi enous.

Että salve taan, au. ta se 

hie

nosti.

(233)

Kuigi kõik kohad olid 

ära tallatud ja reos­

tatud , pais tis mustusо 

alt vool endine tore du

(223)

kt kohit^-ta.cs ära, 

c.^a soda öeldakse se­

dasi у s. uj e

(239)

кап-l ju/.ul on eatud sõnal.e leitud muu

bo al^rap ruir..on luon- 

_ „ . • • 

... .

tahalli:.' n ai 1 käst"

(37Z!-X|

/ :titun ,...

...ela -

■

kcst 'k "^UUe

(315)

V .
1 
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••.kirjoitellessaan hie- 

тал kankealla käsialal-

...kirjutades pisut 

kange käekirjaga.. •
laan...

(2o8)

Kankealla kansakoulupo- 

jan käsialalla syntyi 

nimi toisensa jälkeen:...

(176)

Paindumatu koolipoisi­

ks, e kir jag a ilmus üks 

allkiri teise järel:...

Õnnestunuks võib pidada järgmiste vas­

tete kasutamist antud sõna tõlkimisel:

Не егоsivat hieman 

kankeina,...

(233)

Sen jälkeen syntyi кап­

ке а hiljaisuus.

(362)

Ilad läksid lahku pi­

sut jahedalt,...

(198)

Seejärel tekkis tar­

dunud vaikus.

(3o5)

Eesti keeles tundub sobimatu öelda: 

läksid lahku kangelt,jäigalt jne.Samuti ei sobi 

sõna ypjky.§ täiendiks kange,jäik,kõva ja paindu­

matu.

Verbil kypj|. on sonaraai^uus kolm 

vastet ^pjgip^jnp olla,puy.ja,ypj^p. "Nimetatud 

tegusõna tõlkimisel on tarvitatud hoopis eri­

nevaid keelendeid.

Aamulla lähdettäessä 

hän oli aikonut varoit- 

taa näitä,mutta aran 

künniantuntonsa vuoksi

Hommikul minekule asu­

des oli ta kavatsenud 

neid hoiatada,aga hella 

autunde pärast ei söan-

K.Pihel,A.Pikamäe,Soome-eesti sõnaraamat,sub
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ei ollut kyennyt.

(268)

Ylöstalo ei siihen

kykene

(2?6)

Aleksinkin leuat oli­

va t niin kann „at,ettei 

hän kyennyt kunnolla 

puhumaan,...

( 28o)

danud.

(22?) 

Ylöstalo ei saa sel­

lega hakkama...

(233)

Ka Aleksi lõuad olid 

nii kanged,et ta oi 

saanud- korralikult 

rääkida,...

(237)

maärsona

vasted n^y.k-g,pi-^g,vg^j.

He erosivat hieman 

kankeina,...

(233)

...kasvojen toinen puoli 

oli kääritty siteoseen 

ja sen läpi näkyi ki­

il onnean hieman verta.

(239)

...saapui sinne kaksi 

aseetonta kaartilaista, 

joista toinen hieman 

vaivautuneena sanoi:...

(317)

K.Pihel,A.Pikamäe,So

sõnaraamatu.: antud 

on ära kasutatud.

Nad läksid lahku pi­

sut jahedalt,...

(198) 

...pool nägu oli si­

demega kinni mähitud 

ja sellest oli natuke 

verd läbi imbunud.

(219) 

...tulid sinna kaks 

relvastamata punakaart- 

last,kellest teine veidi 

piinlikkust tundes üt­

les :.. .

(267)

ie-eesti sõnaraamat,sub big



- 138 -

Lisaks eeltooduile on tõlkes tarvitatud veel
keelendit rgayy^g.

Pojan synüymä lievensi 

hieman sita katkeraa 

pettymystä,.••

(12)

Poja sündimine lee­

vendas raasuke seda ki­

bedat pettumust,...

(11)

Tegusõna viiest sõnaraamatus antud 

vastest ( kiuni Unarntu,kaarduda,takerduda,nakata), 

on kasutatud ühte (haarata).

...mutta muuan miehistä ...aga üks meestest 

tarttui häntä käsivar- haaras tal käsivar- 

teen... rest...

(412) (34?)

Nimetatud sõna tõlkimiseks on leitud mitu 

erinevat võimalust.

...mutta vasta kolman- 

tena iltana hän varo- 

vasti tarttui tüman 

käteen.

(9)

Nähdessään ison maaki- 

ven lähistõlla hän syök- 

sähti sen luokse,tarttui 

sen kulmiin...

(68)

...aga alles kolman­

dal õhtul võttis ta 

ettevaatlikult tema 

kae.

(9)

Nähes suurt maakivi 

läheduses,tormas ta 

selle juurde,asis selle 

nukkidest kinni...

(58)

,ä--ikumäe,Soome~eesti sõnaraamat, >ub tarttua.
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Sitten hän tarttui joi- 

hinkin papereihin sel- 

laisin elein,jotka 11- 

maisivat,että asia on 

kasitelty*

(319)

Siis kähmas ta mõned 

paberid sellise Zes- 

tiga,mis väljendas,et 

küsimus on lahendatud*

(269)

Eeltoodud näited on sobivad kinnitamaks

viidet,et keeles kui süsteemis onsoltuvalt kon­

tekstist võimalik kasutada mitmesuguseid erinevaid 

sõnaühendeid ühe ja sama mõiste väljendamiseks*

Enamike sõnade puhul pole tõlkes siiski 

tarvitatud nelja kuni kaheksat erinevat keelendit, 

vaid tõlketeoses tautoloogia vältimiseks on ka­

sutatud kahte tähenduselt lähedast sõna*

Epämääräisen ja samalla 

kaikkivoivan "koko sa­

kin” käsite selkeni*  

(266)

Pitkän matkaa hän sai 

kysymyksiinsä epämää- 

räisiä vastauksia,.•• 

(429)

Vähän aikaa kirkkoher- 

ra epäröi menisikö Äk~ 

selin perään vai jonkun

(9o)

toisen

Ähmase ja samal ajal 

kõikvõimsa ’’kogu rah­

va" mõiste sai selgeks 

(225)

Hulk maad sai ta 

oma küsimustele eba­

määraseid vastuseid,.. 

(361)

Veidi aega oli ki­

rikhärra kahevahel, 

kas asuda Aksel! voi 

mõne teise järele.

(77)
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Joskus pysähdyttiin 

hetkeks! niin kuin

Vahel peatuti silmapil­

guks nagu koheldes,..•

epäröiden.

(339) (286)

Kirkkoherra esteli 

mutta rouva pysyi 

päätöksessään.

(317) 

...vartij otti lakin 

päästään ja esteli 

aluksi...

(321) 

Kiukuttelee ensin 

itteksenä mitä hän 

kullonkin kiukutte­

lee , • • •

(9)

On minullakin vastukseni 

elämässa ollu mutten 

mina niistä toisille 

ole kiukustellu.

(9)

Kirikhärra keelas,aga 

proua jäi oma otsuse 

juurde kindlaks.

(268) 

...võttis valvur mütsi 

peast ja keeldus algul,

(271)

Alguses kisub omaette 

viha,kui midagi on 

vastukarva,•..

(9)

Eks minul ole ka elus

oma hädad olnud^aga 

mina polo nende pärast 

teistega kurjustama 

läinud•

(9)

En mina leuhki.
— (21)

Kiviоjan Lauri leuh- 

kaisi ohinenne ssään: 

(268)

Ma ei kelgi.

(19)

Kivioja Lauri praalis 

möödumisel:..•

(226)
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Hellberg katsel! ensin 

pöydän kantta mutta al- 

koi sitten tuijottaa 

kirKkoherraa.

(317)

Tamä kulki kovavarti- 

sissa saappaissaan piha- 

maalla kädet taskussa ja 

tuijotteli jotakin.

(328)

Hellberg vahtis esiteks 

lauale,aga hakkas siis 

kirikhärra otsa põr­

nitsema.

(268)

Poeg käis õues kõvade 

säärtega saabaste©,käed 

taskus,ja vahtis üksi­

silmi kuhugi kaugele. 

(2?6)

Igal sõnal on Kujutusvahendina oma 

osa teose sisu avamisel.Seetõttu on sõnavalik 

väga suure tähtsusega.Toodud näited on vaid 

väike osa teoses kasutatud keelenditest,kuid 

ka nende põhjal võib teha järelduse tõlke sõna­

vara rikkusest. Lähedaste mõistete mitmesuguste 

erinevate varjundite väijendemiseks on leitud 

rohkesti sünonüüme. Paljud neist on pärit rah­

vakeelest ning annavad tõlketeose keelele,eriti 

dialoogile, lopsakuse ja rahvaliku iseloomu 

ninb aitavad vältida kordusi.
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8. FRASEOLOOGIA KASUTAMINE TÕLKES

Kirjanduse tõlkimisel püütakse võimalikult 

täpselt tabada tõlgitavale kirjanikule iseloomu­

likke stiilikujundeid,kuid peale nimetatute kuu­

luvad ilukirjandusliku teose keeleliste väljen­

dusvahendite hulka kõnekäänud ja fraseologismid*  

Need on kõigile kirjanikele keele kujukuse ja rah­

valikkuse saavutamise allikaiks.Fraseoloogiline 

väljend on selline kahest voi enamast sõnast 

koosnev keeleline ühik,mis omab erilist kujukust, 

metafoorsust ja milles sõnad on niivõrd tihedasti 

колки sulanud,et moodustavad ühe leksikaalse ja 

süntaktilise ühiku.

Fraseologismi tähtsamad ja karakteersemad joo­

ned on:

1 .fraseologismi koostisosad moodustavad tea­

tava metafoorsusastmega terviku,mida iseloomustab 

üldtuntus ja kindel stiilikarakteristika;

2 .fraseologismi sisuline terviklikkus preva­

leerib vahemai või suuremal m äral tema vormilise 

liigendatuse üle.Uus sisu tekib sageli sõnaühendi 

otseste leksikaalsete ja semantiliste suhete nor­

g nemise tulemusena;

3 iraseolo  ismi koostisosade tähendusliku kok­

kusulamise aste võib väga tugevasti varieeruda;

*

4 .fraseologismi iseloomustab tihti teatav kor­

relatiivsus sõnaliikide ;a,millega kaasneb lauses

J, Vai;;ma,ri .Rommel,Eesti keele grammatika ,11.3^0.
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sisulise tervikuna enamasti kindlates süntakti­

listes funktsioonides esinemine;

5«fraseologismide püsivus on relatiivne ja 
üksikute fraseologismide vastupanuvõime aja mõju­

le on väga erinev*

Fraseologism on seega kivinenud sõnaühend,mil­

le koostisosade iseseisvad tähendused on nõrgene­

nud ning on välja kujunenud mõisteline tervik.

Soomes on fraseologisme käsitlenud ning põh­

jalikult analüüsinud ja liigitanud A*L.Kuusi ,kes 

määratleb fraasi kui vähemalt kahest sõnast moo­

dustunud , keeletarvituses korduvalt esinevat,lausesse 

sõltuva elemendina muganduvat voi sõltumatu lau­

seliikmena liituvat ning teatavat tähendust omavat 

sonaühendit.

Fraseoloogial on suur tähtsus keele ajaloo 

uurimisel ning leksika rikastamisel.Fraseoloogi- 

lised väljendid on enamikus mõistetavad ainult oma 

keele piires,mistõttu neid sona-sonalt pole või­

malik teise keelde vahendada*Kirjandusteeses  kasu­

tatakse fraseologisme nii keele rahvalikkuse ja 

mitmekülgsuse saavutamiseks kui ka tegelaste ise­

loomustamiseks. '

Käesolevas alajaotuses vaadeldakse fraseolo- 

gismidekasutamist originaalis esinevate fraseo­

logismide ja vabade sõnaühendite tõlkimisel ning 

originaali vabade sõnaühendite vahendamist fraseov 

logismide abil.

1
F,Vakk,Suured ninad murdsid päid...Tallinn,197o,lk.7jj• 

g
A.L.Kuusi,Johdatusta suomen kielen fraseologiaan. 
Helsinki,1971,lk* 16.
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1* Originaali fraseologism

о n telgitud fraseologis-
m i g а

...Jussi teki jotakin 

asiaa..•

(5)

Pojat tekivät myös 

tuttavuutta.

(6)

...työt kurtistaa 

Akselin kulmakarvat.

(8) 

Vodot kiertyivät Eli- 

nan silmiin...

(8)

Akseli tunsi omantun- 

non vaivoja..•

(11)

• • • °H hänessä helpos- 

ti herättänyt ärtymys- 

tä.

(12)

...hän laususкsli kat­

keni a sanoja,..

(12)

•••kulkoutulvat asian- 

omaisten korviin.

(12)

... te -'i Jussi ... as,ja,..

. (5)

Ka poisid tegid tut - 

vus t.

(6)

...tööd panid Akseli 

jube, kulmu kõrtsutarna.

(7)

Elinale norgus vesi 

silma...

(7)

Ales e li tundis südame­

tunnistuse piina...

(11)

...oli teda kergesti vi­

hale aj anud• 

. ..

sõnu...

(11)

...asjaosaliste kõrvu 

jõudsid.

(11)
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• • * ° 1 enää tuotta- 

nut helile sitä 

mielihyvää....

(13)

• •«Pitämässä yllä

• ••keskustelua*

(13)

• •«saada kaup an 

hailiutansa,..•

(13)

• ••kävi isantien 

sisulle*

(13)

Kirkkoky1ä1äi ssuku- 

1aisten sävyttäessä 

tuvan tunnelman*•.

(16)

...^ttä se on selvä- 

päinen mies ja että 

se p an e e lukeneetkin 

коvilie,..•

(IC)

• ••ettei työmiehen 

päivä väikene•

(17)

Kahden kesken hän 

piti.•.luentoja,...

(17)

Se on scmjnonen sa­

ri on sa niit и an on mies.

...ei valmistanud neile 

enam seda heameelt,...

(12)

• •«hoidsid vestlust 

üleval.

(12)

• ••oma käpa alla saada,..

(12)

• •-käiski isandatele 

hinge pihta.

(12) 

Kuna kirikuküla sugulased 

ruumis tooni andsid,...

(14)

...et see )p^b ka kooli­

tatud mehed puntrasse,...

(15)

...et ei tööinimene val­

et päeva näo,

(15)

Kelja silma all pidas ta

...loenguid,...

(16)

Tema juba oma sõna ei

söö

(19) (17)
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Ovenraosta ne kärkis­

te- lee toisella sil­

ma 11 a» . .

(21)

• ••on korva höröl- 

länsä.••

(21)

Melttiin ei pysty 

ruoste eikä koi.

(22)

• ..oli tullut Akselil- 

le tavaksi:.•.

(22) 

...Uuno oli jo mies- 

ten kirjoissa,...

(24)

• • • annan semmosen 

selkäsaunan,...

(25)

...että roton turpa 

tukitaan.

(2?) 

ki lasketa palasin 

niin kun Koskelassa.

(2?)

...on sentään vielä 

mailman tolppa...

(28)

Ei tule vesitippa näi- 

hin silmiin,...
(28)

Piiluvad ukse vahelt 

ühe silmaya...

(19)

• ••korvad kikkis...

(19)

Meile ei hakka peale 

ei rooüm ega koi.

(19)

• •«oli Akselile har­

jumuseks saanud:...

(19)

• ••oli Uuno juba 

meeste kirjas.

(22)

• •• annan sulle sihu­

kese keretäie,...

(22) 

...et roti kärssa 

ki ni toppida.

(24)

Me ei loe suutäisi 

nagu Koskelas.

(24)

...on ikka veel il­

masammas. ..

(25)

Ei tule veetilka mi­

nu silme,...
(2$)
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...vaikka hän valkeen 

õlis nurkan alle pis-

u.- 

(2

Mutton minä Akseliile 

kaunaa kanna.

(29)

Man ei sorme11aankaan 

puuttunut asiaan vaan 

oli päättänyt antaa 

pojan selvitä aivan 

yksin.

(29)

Isäs kan.-;s t ein 

kauppa aikanansa...

(3D

• ••oilvat pyörallä 

päästään.

(3 

...kun veljeni pää- 

see оikein oieon.

(39)

...ettäs olet vähin 

äänin.

(41)

...toive on sitten 

menny ia:'r, tiin.

...torpparit itto pa­

n c e a s 1 a an s a v as t aan 
kyn s i n-h anip ain,...

...kui ta oleks kasvõi

tule rüüst as so pis tnuc..

(25)

Aga Akselile ma viha 

ei kanna,...

(25)

Ta ise ei pannud sõrmegi 

külge,vaid laskis poisil 

täiesti üksi pusida.

(25)

Su isaga tegin omal 

ajal kauna...

(2?)

...olid temast sisse 

voetud.

(3D

...kui vend järje peale 

saab.

(34)

...kui pead suu.

(35)

...lootus on seega 

mokka läinud.

(46)

...kui popsid ise lõhu­

vad küün t •. -hanim as t e g a 
vas tu,...

(54) (47)
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Kyllä Kyllinki ранее 

paikalle asian.

Küll Gylling caneb 

kõik asjad oina kohal о.

(55)

Miltääs naama näyt- 

täs kurjottas pillin 

käteensä.

(55)

• • • о th aa asia nü­

li eeks i , . • e

(55)

• ..ettei vallan mene 

huiinäksi.

(55)

.. .mene sinäkin koit tasu 

vielä onnees,...

- (57)

Helvetti kun kaikki 

heittää vaan lossiks!.

(6o) 

...ja rneni sitten mi- 

tään puhumatta tiehon- 

sä.

(61)

...ja rouva kiehui vi­

hasta.

(63)

Miksi sinä lukusijoilla 

kyselet onko lahkois- 

sa viotetty huonoa 

elämää.kun annat ta-

(4?)

Mis nägu tuleks pähe, 

kui kori pihku võtaks•

(48)

.,.pidi tahes-tahtmata 

juttu tegema, • • •

(48)

,et päris mölluks 

ei lähe*

(48)

i .. et mine sina ka 

veel onne katsuma,...

(5o)

P^rgu pär ai t, kõik muud - 

kui löövad käega.

(52)

..,läks siis sõnagi lau 

sumata oma teed.

(53)

... ja proua kees vi­

hast .

(54)

Miks sa lootusel iga 

aasta rlägid lodevast 

elust lahkusuliste seas

i -
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jiahtua sellaista 

-QBtien 11. iesi alia?

(63)

••.mutta kun olet 

s armssa juonessa...

(75)

Soditaan ja rosvo- 

taan j kokoillaan 

tommosia sakkeja... 

ja sitten tullaan 

suuta soittaan.

(75)

On tullu nähtyä mei- 

naa yhtä ja toista,..

(76)

Isa niakasi sängyn 

kanne11a ruokalevol- 

la .

(79) 

Nopeasti han sitten 

pani sanansa lei- 

kiksie..

(82( 

Päästäs vihdoin... 

oikoin elään.

(87) 

Isännät on päättä- 

nect panna kovan ko- 

vaa yastaan.•.

(95)

onda siliac- all sündida.

(54) 

...aga sina oled nendega 

ühes mestis. ..

(64) 

Soditakse ja röövitakse 

ja aetakse nihukesed 

panded kokku... ja siis 

tullakse veel suud pruu­

kima .

(64) 

Ma olen,teate, ühte ja 

• boist näinud,.. •

(' 

Isa laskis sängi peal 

leiba luusse.

(68) 

Kärmesti pööras ta see­

järel oina sõnad naljaks,.

(71) 

Saaks... elujärje sisse.

(75) 

Peremehed on otsustanud 

panna hammas hamba vastu.

(81)



naa nyt oikein so- Ei nemad just väga mes- 

pivia ole kun ne saa hyviä tis ole,sest neil toi-

valtteja elintarvepu- 

lan takia ja omat miehet 

hallituksossa..•

(95) 

...mutta nähtyään si- 0 . 

nimustan paukuran 

Akun selässä hän oli 

muuttanut mieltansä:...

(114)

Дки itse makasi sän- 

gyssä suullaan ja 

puri hammasta...

(115)

Ensin kiusatte ihmiset 

loppuun ja sitten 

vaaditte että meitin 

täytyy pitää ne ku- 

rissa...

(128) 

Täytpy se työmiehen- 

kin mitta...

(149)

Mcllolankin hän sai 

käpälälautaan erään 

tämän työmiehen il- 

miarmon perusteella.

duainete puudusega head 

trumbid käes ja omad me­

hed valitsuses...

(82)

. lakasmusta

vorpi Aku seljal,oli ta 

meelt muutnud:...

(98)

Aku ise lamas kõhuli 

voodis - ja pigistas 

hambad risti,...

(98) 
ise

Enne viite inimesed äär­

mise piirini ja siis 

nõuate,et meie peame 

neid ohjades hoidma...

(1o92

Ükskord saab ka tööini­

mese moot täis,...

(127)

Ka Mellola sai ta ühe tema 

töömehe ülesandmise põh­

jal pihtide vahele Vot- 

ta.

(152) (129)



...ja vasta puolen litran 

peltimukin tyhjennyttyä 

kumpikin veti henkeä•

(163)

Ja se palautetaan sil­

la tavalla että näky- 

vimmät miehet pannaan 

seinää vastaan...

(174)

Kiksikä ne seinmosot 

työt sen niskoille 

pannaan...

(181) 

Kolme miestä aina ша- 

talaks pannaan*

(197) 
on

Kyllä ne sieltäkin 

luikkine et tiehensä.

(2o5) 

Yksinaisyyd.essä hän te­

ki hiljaista till a it- 

sensä kanssa,...

(2o9) 

..*kunnes  reki hävisi 

näkyvista.

(228)

So pitinkin täysin 

paikkansa.

... ja alles kui poo­

leliitrine plekk-kruus 

oli tühjaks tehtud., tom- 

basid mõlemad hinge ta-

(139)

Ja see seatakse jalu­

le niiviisi,et kõik 

silmapaistvad tegelased 

pannakse seina äärde...

(148)

Miks küll sihukesed 

teod tema kaela aetakse

(154)

Kolm meest ikka tü­

maks teeme.

(167)

Sealt on ka kõik var­

vas t visanud.

(174)

Üksinduses tegi ta en­

daga väikseit lõpuar­

veid ,...

(177)

...kuni saan silmist 

kadus.

(193)

See pidaski täielikult 

paika*
(245) (2o?)
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Sirme tuppaatte kuo- Meelega kipute surma— 

leinan suubun ehdon t did on. suhu»

(245)

Kivi uoren põika IÖ77- 

ty kerran rysänpääl- 

tä...

(25o)

Kyllä meitillä on 

työtä kädet täynnä.

(256)

Eikä sitten muuta, 

kuulaa 1ahtarion sil­

mili© vaan niin että 

vorkollit soi.

(2651 

Meni sata metriä,eikä 

mit ään näkynyt eikä 

kuuluna t.

(269) 

Anna mennä vaan ...

(271) 

Kirkkoherran viime

on herättänyt eräillä 

t ahoi 11 a pahaa vc-r t a.

(293)

, c ' --

kovat vasta kun niii­

le lyö nyrkin pöy-

t , än.
(297)

(2o8)

Sai Kivimäe poiss üks­

kord vastu muhku...

(212)

Meil on käed tööd täis.

)

Ega siis muud kui kuu­

liga lihunikule vastu 

,-.-L piip ja 

prillid lendavad.

(226)

Läks sadakond meetrit 

edasi,aga midagi pol­

nud näha ega kuulda.

(227)

Lase aga käia...

(229) 

Kirikhärra jutlus möö­

dunud pühapäeval on te-

kondades paksu verd. 

(2 I-6)

Säärased inimesed usu­

vad alles siis,kui neile 

rusika lauale lööd..

(250)



- 153 -

Kutta avuttoman vai- 

mon ajatteleminen 

kuristi kurkkua*

(3o4)

Sielä purееvat isan­

nat kirkonkylässä 

hammasta*

(312)

Kuid abitule naisele 

mõtlemine toi klombi 

kurku*

(257)
Kirikuküla peremehed 

ihuvad hammast•

(263)

sitten Aga kui na seda kär­

bust nägin,siis mõtle­

sin, et see ei ole oige 

lugu...

(263)

Ta polnud seda ette 

valmis kirjutanud nagu 

oma jutlusi,vaid lootis, 

et pakitsev hing toob 

sõnad suhu.

( 266)

Ma oleksin nad juba 

ammu inglite koori laul­

ma pannud,aga üks saata-r

Mutta mina aattelin 

kuma sen karvalakin 

näin ettei tää ole 

laitapeliä.••

(311)

Hän ei ollut sita 

etukateen kirjoittanut 

niin kuin saarnijaan 

vaan luotti siihen,et- 

tä täynnä oleva mieli 

toisi sanat suubun* 

(315)

Mina olisin j о aikaa 

p annu ne l aul a an leul 

tapiilua latinan kie-

lellä mutta toi saatanan 

sohvia on siinä hää- 

ränny välissä...

(329)

He asuivat metsässä, 

mutta kolme niies ta 

kerrallaan sai oleskel-

na käkk jupsis vahele.

(277)

Nad elasid metsas*Kolm  

meest korraga võisid 

asuda ühes metsatalus 
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la eräässä metsator- 

passa,jonka isäntäväki 

oli valkoisia mutta 

seurusteli naapuripi- 

täjän punaistonkin 

kanssa ja piti sita 

kantta silmällä,oliko 

sisseistä saatu vi ii n.

(333) 

Onза siella kovat 

paikate

(336) 

Lähtekää sakkiin,jos 

meinaatte pelastaa 

nahkanne.

(34o) 

Kyllä sen sitton 

näätte Inin lahtari

mille pererahvas oli 

valgete poolt,aga nad 

käisid läbi ka naaber- 

kihelkonna punastega ja 

pidasid sedakaudu sil­

mas, kas metsavendadest 

on haisu ninna saadud.

(281)

Seal on täbarad lood.

(

Tulge kampa,kui tahate 

oma nahka päästa.

(286) 

Küll siisnäete,kui li­

hunikud teile nööri kae-

panee narua kaularme... la panevad...

(341) (28?)

Siellä ei tiedetty mis- Seal oi teatud maast ega 

tään mitään,... ilmast...

(347) (292)

Ja jos sitten vähän Kui sa siis kannaksid 

pitäsit huolta niistä...väheke hoolt nende...

(35*) (298)

Ja sinulle minä sanon Ja sinule ma ütlen,Anttoo, 

Anttoo että sina m net et sina linad läbi hit- 

läpitte карееste por- sa värava! 

tista.
(370 (317)



Hänhän se täällä oli 

kaikki kaikessa«

(382) 

Niin... minkä onnet- 

tomuuden he ovatkaan 

päällensa vetänoet.

(384) 

Tavallisesti rouva oli 

aina äänessä,mutta tal­

la kertaa hänen к о ко 

siclunsa oli kaännet- 

ty nurinpäin.

(384) 

Kustaa joutui aitauk- 

secn luodikkonsa takia, 

ja hiuskarvan varassa 

oli hänen henkensäkin.

(386) 

Ilmari ymmärsi asian koo- 

millisen puolen,joka ei 

isantion päähän mahtu­

na t .

(388) 

Omassa kylässä häntä 

kuunneltiin,mutta kir- 

kolla hänen sanoillaan 

ei о Uut mi tään painoa,..

(419) 

Tal enteko oli kyllä 

viralliscsti kiellettyä, 

mutta enimmäkseen sitä 
katseltiin läpi so mi n.

(466)

Tema oli ju siin 

a ja o.

(:

J ah,.»mis õnnetuse nad 

on endale kaela tom­

a ..nud.

(324) 

Tavaliselt oli proual 

ikka palju juttu,aga 

sedapuhku oli ко;:u 

tema hing pahupidi 

pööratud.

( 324)

Kustaa sattus aedikusse 

oma kuulipüssi pärast 

ja tema elugi ri . .us 

juuksekarva otsas.

(326)

Ilmari taipas asja koo­

milist külge,mis pere­

meestele pähe ei mah­

tunud .

(327)

Omas külas teda kuula­

ti, aga kiriku kandis 

ei olnud tema sõnadel

.mingisugust kaalu,•.• 

(352)

Tuletegemine oli amet­

likult küll keelatud, 

aga enamasti vaadati 
sellele läbi sõrmede.

- (ПП



- 156

2. Originaali f г а s e о 1 о g i s m

on tõlgitud vaba son a ühen­

diga

Mikään ei haneltä jää- 

nyt huomaamatta,mutta 

kosk a an ei kukaan laiul- 

lut niita mioltä hän nä- 

kemästään oli.

Elina sävahti punaisek­

si mutta antoi sen ta- 

pantua vastaari sanomatta.

(8)

Kyllä sinulle tuiee ela­

ma kõvaksi kuunet sina 

mitään kesta.

Täytyykö ■/„;< tÜä Raspu- 

tiinia hätään?

(11)

...Allan tuiоc saэтаап 

hyvän huolonpidon.

...hyväksyttyjä lakeja ei 

pantu voimaan.

Mina tulin vaan ottaan 

selvää.

Midagi ei jäänud talle 

märkamata,agn iialgi ei 

kuulnud keegli. mi, ta 

sellest arvab .mida ta 

nägi •

(6)

Elina, lahvatas näost

> ga - 

nud ka midagi.

(7)
2 1

Lul läheb küll olu 

raskokg., kui : a mid о, ii 

ei kannata#

(8) 

Kas peab Rasputini_ap- 

pi kutsuma voi ?

(lo)

...Allani eest keelit-

(13)

... he ikski id c tud s ea­

Ma tulin ainult küsi­

ma...

(4-3) (37)
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Aliinan suu meni sup- 

puun,

(75)

Minä näytän sinulle, 

põika,millä rukiita 

ostetean.

(138) 

KyIlas рalkaliо sa- 

not niin.

(177) 

Pannaan piiloon ne.

(187)

Ailina suu tõmbas kipra.

(64)

Ma näitan sulle,poiss, 

mis ta tühjust talust 

votab.

(117) 

üll aga ütlesid, täp­

selt , jah.

(15o) 

Peidame ära.

(159)

3e0riginaal 

on tolgit 

m i g a

Joka kerta lain pojan 

yhtcydessä puhu11 i in 

Koskelan nuorosta 
isLinnastä,Aksoli syn- 

kistyi äännottömäksie

Vilho oli herärmyt 

nutta pysytteli länet- 

Ttömänä kehdom - ш •

i vaba sõnaühend

u d fraseologis-

Iga kord,kui poega ni­

metati noorperemeheks, 

süngestus Akseli,nii et 
suu jäi lukku.

Vilho oli üles ürp .nud, 

kiiges.

(IC) (14)



vain lijlnic ei jason- 

tunut.

(17)

Annaa jotenkin miel- 

lytti vävyn vakaa avo-

i ,

asioistaan»

(2o)

Ollaan semmoset vel- 

jokset,noin vaan na­

tis ti sanoen,että pär­
ja tään.

(22)

Mutta hän kykeni no­

pe as ti karaisemaan 

. . : . > • ••

. ) 

Põika oli hotkison

ераУсГша,•..

Pahan paikan tullen 

Valenti mõni järven 

rantaa,...

(3o)

Aluksi meatari vastus­

te li Valentin kuvitoi­

mi а, ш11 a - ;uo s t ui 

vii ir> tn.

(3o)

Ainult Halmc oi lask­

. •

Annale mõneti meeldis 

väimehe tõsine avameel­

sus, kui too hakkas sü— 

dpmt puistama.

(1S) 

Oleme nihukesed venni­

ke sed,sedasi ilusti öei­
de s, e t яname omadega 
hakkama?

Aga ta suutis ruttu sü­

dame kõvaks teha...

(2o)

Poiss oli pilk aeja 

к j। • • •

Kui r askeks lakу , sc-a- 

cis Valenti sammud jär­

ve kaldale,...

Al ui seisis meister

(2C)
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Elina oli saanut py- 

häpuvun,ja sen tuot- 

taman il on vuoksi hän 

oi näyttänyt loukkaan- 

tuneelta*

So ei oikein mestaria 

miollyttänyt,..•

Ilmari... kootti saa­

da väkeä vapautu- 

maan päästäksecn kes- 

kustelemaan*

(36)

Äiti oli jо myöntynyt*

' ■

põhjustatud heameele 

tõttu ei pannud midagi 

pahaks.

(2?)

See оli meistrile veidi 

vastukarva,.•.

IImari...püüdis luua 

vaba,sundimatut õhkkonda, 

et jutuotsale saada*

(3D

Ema oli juba. päri.

(41)

Kuljettaja sai viime in Sohver pani viimaks Lau- 

Laurin tajuamaan et- riie aru pähe,et ei to- 

tei saanut koskea mi- iii midagi puutuda,... 

uini. an,...

Ei muuta leon ; о lvi to- iii muud, cui et üc, li „• 

tään jokusia elämä?n mõned elutõed i lo..: ri . 

totuuksia*

(48) 

Laurilan Elma,... my- Laurila Elm ,...1oi rop- 

kisti rivouksia yrit- pusto rääkijad oma ot: e- 

televät miehet suor - koheste vastustega tui - 

sukaisilla vastauk- maks *

sillsan*
(59) (5D
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Mäen aukealla harjalla 

oleskelivat enimmäkseen 

ne,jotka katsoivat käy- 

vänsä vähän paremmis- 

ta ihmisistä.

(65)

Mutta "ihminen" suut- 

tui "Vannilt sanoista...

(66) 

Pääteltyään lõpulta et- 

tä nauru j oli tui hänen 

sanoistaan hän riehaan- 

tui ilosta,...

(68)

Aku ohi tt i lauseen hie- 

man punastuon..•

(71)

Onko solvil vai?

ajatuksist aan ja suun- 

nitoimistaan:•..

(871

Mäe lagedal harjal 

olid koha ai. 3 võt­

nud enamasti need,kes 

leidsid end natuke pa­

remate inimeste ette 

käivat,

O'" ) 

Aga "naisterahval" sai 

süda Vanni sõnade peale 

 .i, ...

(57) 

Jõudnud lõpuks otsuse­

le, et naeru lm tsusid 

esile tema sõnad, läks 

rõõmu pärast arust

ära,...

Aku laskis lause pisut 

punastades kõrvust 

mööda.•.

(61)

Kas on omadega läbi?

Akseli avas pr__ kkr , . 

ja kavatsustest:...

(74)
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Heiti". Huvitti aika ta- 

valla,ja joloi supahti 

toiselle:•••

(92) 

Käki-Pentin nuori isän- 

tä sanoi vähän iIkeae­

ti ,ettei hän välitä 

kuinka kauan Kiviоj an 

miehet ovat työssä:...

Pariskunta otti Hal- 

meen pehmitettäväk- 

seen.

(lol) 

Kartanossa oli neuvo- 

teltu.

(lo6) 

Kaup an kolid ai la viri tat­

ti in laulu.

(114) 

Hengitys salpautui ja 

tuska sumensi silmät.

(121) 

Kiihtymys heräili hil- 

jaakseen uude Hoon.

3 '

tublisti lõbu ja kee­

gi sosistas teisele:...

Mäe-Pentti noor peremee 

ütles üsna õelalt,et 

temal pole sellest 

lugu,1 :ui kaua Kivi oja 

mehed tööl on:...

( 

Härrat-prouat hakka­

sid Halmet pehmeks 

rääkima.

(86)

Moisas oli aru pee­

tud.

(9o)

Poo kohal voeti laul 

üles.

(97)

Hing jäi kinni ja va­

lu tegi ta silmad hä­

museks.

(Io3)

Kired 1oid jälle 

lõkkele,

(lo4)

On hyva pitävu nii11^ ti- 

lannetta silmissü neu- 

vottelujen aikana.

(124)

On hea nende abil 

nõupidamise ajal olu­

korral sili., оэ/• 1 pidad , 

(lo6)
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Hellberg oli kuitonkin 

miclenosoitukson kan- 

nalla,ja Janne liittyi 

häneon,niin harvoin kuin

Hellborg oli siiski 

meeleavalduse poolt 

ja Janne toetas teda, 

kuigi nad väga harva

he yksimielisiä о li­

ve tkin.

(124)

Jos ruvetaan tekeen so- 

pimuksia,jokka ei nii­

ta tyydytä,niin mina 
2£- kumminkaan mono niit- 

tcn eteen...

(125) 

Tervehdittiin jäykäs- 

ti ja muodollisesti en­

ne n kuin ir-tuttiin eri 

puolille pöytääe

Teidän on р.Лгко käsit- 

täa ettei työväenluokan 

oikeuksia ena. võida 

polkea•

(128)

...hän lahti joukkoon 

niiele: sä.. .ffiyös pieni 

epäselvä syyllis;yyden- 
tuntо,vähän samanlainen

katsoi pelokkaana emän- 

nän ilmettä nirliaistes- 

saan võita... jonka to­

olid ühol meelel.

(lo6)

Kui me kirjutame al­

la lepingule,millega 

nad rahul ei ole,siis 
mina igatahes nende 

silma alla ei lähe...

(Io6) 

Tervitati kongolt ja 

ametlikult,enne kui 

laua talia 1st,-t vo ji.

(Io6)

Teil tuleb aru saada, 
■ -

ei saa enam jrIge alla 

tallata.

(Io9) 

о . .
.. .1 ■ -

suke s ü tunne, v •. e ke 

samasugune nc .,u siis, 
kui ta v.-atas kartli­

kult perenaise näoilmet;, 

võttes võil röömet...•

-
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van ja tot tunniks en an­

tama tieto iImai si yli- 

määräi seksi•

(133)

...hän usein ahersi joi 

sakin keveimmissä puu- 

hissa*

, (143)

Jonkin aikaa se heita 

viehättikin,...

(14-4) 

.••silla turmelus on 

vallaunut kansan.

(145)

En mina..•tui e ahdas- 

ta. ♦ •

(146)

...ja eukko põnniste- 

li vaistotakseen,minkä- 

laiset puheet olisivat 

kirkkoherraile mielei- 

siä»

(146)

Ja mina takaan cttä 

Serlakius tuiee saamaan 

anarkiansa...

(149) 

Meinaan,on sen verran 

hurja luontoe

dis,et seda 

paljuks.

poetakse

võttis

käsile mõne

hase töö»

(113) 

ta tihti 

muu jouko-

(12

Mõni aeg pakkuski soe 

tegevus neile lohu,...

(123)

...sest kõlvatus on

rahva üle võimust võtnud• 

(124)

Ei ma...teen teile 

tüli...

(124)

...ja eit ronis kas­

või nahast väija,et 

oma vastustega kirik­

härrale meelepärane

olla*

(123)

Ja ma annan pea,et Ser­

lakius saab oma anar­

hia. ..

(128)

Mina risti ette ei 

löö.

(154) (151)
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Jokunen kiihtymyksen 

aiheutt; nn rettelö 
siellä täällä ja an­
kara huuto sanomaleh- 

dissä että maa on anar- 

kian vallass- ja jär­

je stys on paiautottava.

(174)

•••täy tyi Aksolinkin 

puhua.

(175) 

Jos tulisi jotakin 

ikävää,niin oli hyvä

▼

(179) 

Jussi mutis! ja juput- 

ti jotakin itseksоon*

(18o)

Vaikeampiakin asioita 

on maailmassa järjos­

te t ty.

(182) 

Oli äijäkin vähän to- 

tinen ja puhutteli mi- 

nua ministeriksi.

(196)

Mutta työväen nousevaa 

mahtia vastean se ei

Pole rohkem vaja kui 

mõni ärritusest tin­
i tud kähmlu;; siin vo i

, - ■ 

litseb anarhia ja kord 

№lob j alule r sada.

* • •Akll Akselil 

sõna votta.

(149)

Et kui pe:?.k£ midagi 

halba tulema,siis on 

hea,kui valu ja vaev on 

varnast võtta.

(153)

Jussi pomises ja pori­

ses midagi oma nina .alla

(153) 

Raskemaidki asju on 

maailmas joonde aetud.

(155)

Isegi vanatoi loi veidi 

verest ara ja nimetas 

mind ministriks.

(166)

Aga töörahva kasvava 

vägevuse vastu ei suu-

aj n pitkään olisi voi- daks kod. nlus kui ?;i pik-



niit potkia.

(2об) 

Joko täälläkin rupee 

punahenki näkyyn...

(2o9)

Mikä ammatti teillä 

on?

Alkäähän petkuttako.

(222)

...tämä koottl nujertaa 

heidat muutamalla eng- 

lannin kielen sekaisei­

la lauseeliа»

(229) 

Liityttyään itse esi- 

kuntaan hän lahti ker- 

ran taivuttelemann Ot- 

tоakin mukran,

(232)

0 г ..zu /.Ur ai aut a, ..ina 

luhz' •

(

vat toinen toise t-.cn,

etta siihen ottivat

ka aega takka üles lüüa

(175)

Kas juba siin ka hak­

kab punane vaim 

maad võtma...

(1

Mis ametit te peate?

(187)

Ärge haneks püüdke•

(1

...too katsus neid mono 

inglise keelega sogatud 

lause abil nurka suruda,

(193)

Sidunud end staabiga, 

läks ta ükskord ka Otto­

le aunu pähe rääkima.

(197)

Osku,issanda vits.sa

— — •

Kui mõlemad pool sd tei-

■

, ■

(25o) (212)

vits.sa
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S or min laskettavissa olj 

vat no yöt,jotka han 

oli viettänyt muualla 

kuin Koskelassa.

(26o) 

Pojaat on hiljaa,

(263) 

Joliet mene niin pala­

ta, an ilman muuta»

(275)

Paroni nousi... ja suo- 

ristautui täyteen mit- 

taansa.

(3oo)

Sonnia mieliivät..•

(317)

Aliina laitteli sellai- 

sia ruokia,joista poika 

ennen oli pitanyt,...

, ylla sinun pitas sol- 

vita. ..

(354) 

Hän sai kyllä min toila 

asiasta,...

(355)

Sõrmede peal võis

Ülos lupedo need ööd, 

mis ta oli mujal kui 

Koskelas mööda taatnud.

(22o)

Poisid on vagaseks 

tehtud.

(223)

Kui sa ei lähe,kee­

rame ilma pikema ju­

tuta otsad ringi.

(232)

Parun tõusis ...ja 

aj as end täies pikku­

ses sirgu.

(253)

Pullile on silma

hoitnud..•

(267)

Aliina valmistas sel­

liseid toite,mis po-

■ . m , о lie.

rased olnud.

Sina peaksid küll puli- 

talt välja tul<.. ...

(298)

Staabis tuli ki 11 sel- 

maid ,...

(299)
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Jos j õudu ta an künni 

niin ei meitille jäte- 

tä sitä hevosta#.#

(357) 

Kyllä no sen löytää-r 

vät#

(357)

...Akselin ei ole hy- 

vä tulla näkyviin...

. ..jollei rupee ovi 

aukeen niin lasketaun 

läpj C tU ee#
(j 7) 

li appi uuoniio...

(4ol)

silmat mustenivc.t•

(446)

Älä mi oti sitl...

(448) 

...hän oli keksinyt 
näytellä liikaherkkää 
j: saanut sillä lääkä- 

rin heltymäün#

(458) 

Akseli koetti seurata 

keskustelu;-,mu11a voi- 

mat ei vät ...ntan?. о t 

myöteen.
(477)

Kui me pihku lõikume, siis 

meile ci jäeta hobust...

(3oo) 

Kenad saavad küll

О G Г? ... e

(3ol)

...Akselil ei ole hea 

siini, .^piirile tulla..•

( .

... .-mi sa ust lahti oi

sožlapohjaks...
(326)

Liu latoidule no i ■  t : ti...

(338)
Vori kerkis pähe ja

(375)

Ära nurra pead...

(377) 

...

pehmeks teinud#

Akseli püüdis arutamist 

jälgid; ,c ;a jõud ütles 

üles •

(4ol)
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4e Somaatilised fraseo­

logismid

Ke sics ema j ca vanima osa fraseologismidest 

moodustavad somaatilised fraseologismid,s.o*sel-

Imuluvad inimese vol looma kehaosade nimetused*"

kolkimisel on paljudele algupärandis esi­

nevatele iraseologismidele leitud vaste vastava 

eestikeelse väljendi näol.

Näit.

’kulmu kortsutama’,7

^IkQUiW fco^yT.in, 12 ’kõrvu joudma’,11

käyi gigullg,13 ’käis hinge pihtа’,12

suu^g. goitj^.a,75 ’suud pruukim, ’64

puyggygfc ^^§.§^,312 ’ihuvad hammast’,263

pgigg^ggi n-&kgg,34o ’nahka päästma’,286

Real juhtudel on tõlkes somaatilist fra­

seologismi kasutatud soomekeelse vaba sõnaühendi 

tõlkimisel*

Näit

ei magenturiut, 17 ’ei lasknud peac longu’,13

PVÜWP5-P- ,2° ’südant puistama’,18

1 F*Va  c,Suu n .....
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epj, S9duam§.£n,51

pgjJcgg, 128

^y§;,i43

takaan,149

t aiyu11 e1emaan,23 2

migliiy^t,317

si Img. t mug t er4yat, 446

’pani aru pähe1,45

’laskis kõrvust mööda’,61

’jalge alla tallata’,lo9

’võttis käsile’,122

’annan pea’,128

’auku pähe rääkima’,196

’on silma heitnud’,26?

’silmade ees loi mustaks’,375

Enamkasutatavamad ja ename sinavamad on

somaatilised fraseologismid sõnadega §^m,guy,

P Q g j a g ud g. •

kagu rahvaloomingule üldse,nii on ka

fraseologismidele omane assonants ning alliterat­

sioon.

Alliteratsioon,näit.

Aerätti huomiota, kulkeutuivat korviin,kahden kes- 

kon, t;ullut t, avaks i, suu ta .soittaan;

. ,v

muutnud,laskis leiba kuusse.

As s onant s,näi t,

laususkeli katkeria : anoja, kienui viir , t., /eui

, m 1 S £ -
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_ __ _ .a "a

j ouds i d,nurka ■: uruda.

Alliteratsioon ju asзon uits koos,näit*

kurtistaa kulm ak ar vat , time a tu:i t aan, kj .un a a k..n-

na, kur i s t i kurkku a an;

c .

Kokkuvõtteks võil öeldu,et v ± mdaja on 

leidnud head ja suupararec vs: ted ori ;invilis 

leiduvatele fraseoloogilirtele väljenditele,il­

ma milleta Linn, talupoegade olu kirjeldava 

ski . -

rahva '"eal alati lopsakam ja julgem kui linna-

i . vV ii ma romaani t -

gelased ilma rahvapäraste ütlusteta jääksid 

meile lihtsalt raamatulikeks kujudeks,kes mille- 

;a;;i ei reedaks omcjpäritolu.



КОКК и V С Т Е

Käesolevas tubs esitatud, näidete põhjal 

oib teha mõningaid järeldusi ja kokkuvõtteid 

soome ning eesti keele grammatiliste vormide 

tarvitamise kohta. Kuigi töös on vaatluse al­

la voetud vaid üks soomekeelne ilukirjandus­

lik teos koos eestikeelse tõlkega,võib kogu­

tud näidete põhjal analüüsida ning välja tuua 

kahe lähedase sugulaskeele grammatiliste vor­

mide samasuguse voi erineva tarvitamise.

Võrreldes sõnaliikide kasutamist ori­

ginaalis ja tõlkes,näeme,ot originaali ühe 

sõnaliigi asendamist tõlkes teise sõnaliigiga 

on harva ning puudutab põhiliselt noomeni 

k; ändevormi voi verbi käändelise vormi asen­

damist adverbiga.Nii on määrsõna tarvitatud 

Viisimääruse funktsioonis oleva instruktiivi 

(perin pohjin ’põhjalikult') ning essiivi 

(jatkui samaniaisena 'jätkus endiselt') vahen­

damisel. Verbi käändeliste vormide tõlkimisel 

on adverbe tarvitatuu järgmistel juhtudel:

1.1 II infinitiivi adessiiv (tajutta- 

majjp ’ talutamisi’);

1.111 infinitiivi abessiiv (peittcle-

mättä ’ varjamatult');
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3 .agentpartitsiibi essiiv (elottomina 

relutult’);

4 ,aktiivi II partitsiibi essiiv (peläs- 

tyneenä ’ ehmunult’);

5 .passiivi II partitsiibi essiiv (muu- 

5 e t talina ’ muude tui t ’).

Tegusõna käändelisi vorme on tõlgitud ka 

nimisõnaga (näit.III infinitiivi adesriivi jt.) 

ning omadussõnaga ( näit•agentpartitsiibi il­

latiivi jt.).

Vanaeides 'verbi käändeliste vormide sol­

kimist ,näeme,et nende puhul on enamikel juh­

tudel vastena kasutatud infiniitseid vorme. 

Pöördelisi vorme on tarvitatud II infinitiivi 

instruktiivi (katsgllen ’vahtisid’),III infi­

nitiivi inessiivi ( si^rt;ymä§g£ 'on kandunud’), 

aktiivi I partitsiibi translatiivi 

’tagasi tulevat’),aktiivi I partitsiibi essii­

vi ( QÜ n^keyinään ’justkui nägi’),passiivi 

I partitsiibi nominatiivi ( on jaiet^aya ’jao­

tati’) ja passiivi II partitsiibi nominatiivi 

(on ka^tettu ’ ristiti’)tõlkimisel.Pöördelis­

test vormidest on kasutatud põhiliselt isiku­

lise voi umbisikulise tegumoe lihtminevikku, 

mõnikord on käändeliste vormide vah tndumise -:s

■ li t (n .

abessiiv Jt.) ning '’.or vai.Laus et (näit. ■ infi— 

nituivi pikem vorm jt.).
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Hooraeni muudete tarvitasime voiir.. lu^ou 

v;jti ja soome keeles од mahult suuresti 

erinevad.1 ar vi tarnis võimalus te võrdlemiseks 

on koostatud alljärgnev tabel.

Tabel 1.

Noomenite :ä idovormid® va t ivus

Käänd® poorne v.e?lest t/т ka bi keele..

nouiinatii v (47)
; DnitLiv

andeid, i 5 j

1 - 1 'u ". 1 jär-ui te t r iti.

: "'.netoga ■ aist”; soome ke­

. t ' oi
= : := Lai il : :

1 о

JOaTNATIIV nominatiiv (46^

partitiiv (43) 

ud,ossiiv (45-6) 

ablatiiv (46)

nominatiiv ( 46) 

^eni.tiiv (4?) 

partitiiv (>o-l) 

illajsiiv (33) 

ablatiiv (67)

dSllTTTIV

iilu-'tv

i: j .1 lа

; tl
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1 ______ 2 3

GENITIIV+post- illatiiv (58-6o)
positsioon inessiiv (61) 

elatiiv (63-4) 

allatiiv (65) 

adessiiv (67-8) 

ablajbiiv (?o) 

instruktiiv (29)

PARTITIIV nominatiiv (5o-l) nominatiiv (45)

partitiiv £eSijiiv (48)

inessiiv (51-2) partitiiv

allatiiv (52) illatiiv (54)

adesjsiiv (52-3)

ILLATIIV nominatiiv (53) illatiiv (59) 

genitiiv (53)

genitiiv+posj;-

]эо£5 its ioon (58-6 о)

partitiiv (54)

illatiiv (5Q)

inessiiv (54)

©latiiv (54-5)

allatii.v (55-^2

ades_si.lv (56-72

translatiiv (57)

terminatiiv (57-8)

komitatiiv (58)

ades_si.lv
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1 2 3

IHESSIIV genitiiv+post- partitiiv (51-2) 

positsioon (61) illatiiv (54) 

inessiiv inessiiv

adessiiv (6o) elatiiv (62)

komitatiiv (6o) adessiiv (66)

essiiv (71) 

instruktiiv (29)

ELATIIV £enitiiv+post- genitiiv (49)

positsioon (63-4)illatiiv (54-5)

inessiiv (62) elatiiv

elatiiv adessiiv (68)

allatiiv (62) ablatiiv (69)

adessiiv (62-3) instruktiiv (3o) 

ablatiiv (63)

komitatiiv (63)

ALLATIIV penitiiv+popt- partitiiv (52) 

positsioon (65) illatiiv (55-8) 

allatiiv (65) allatiiv (65)

komitajtiiv (64)

ADESSIIV genitiiv+postpo- nominatiiv (45) 

sitsioon (67-8) genitiiv (48) 

inessiiv (66) partitiiv (52-3)

elatiiv (67) illatiiv (58-7)

adessiiv (66) inessiiv (6o)

komitatiiv (66-7)elatiiv (62-3)
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1 2 з

adessiiv (66) 

ablatiiv (69) 

essiiv (72) 

instruktiiv (3o)

ABLATIIV nominatiiv (68) 

genit i i v+jd ojstpo- 

sitsioon (7o) 

elatiiv (69)

nominatiiv (46) 

elatiiv (63) 

ablatiiv

adessiiv (69)

ablatiiv 

essiiv (69)

TRANSLATIIV translatiiv g ;nitiiv (49)

illatiiv (57) 

translatiiv 

essiiv (?2-3)

TERMINATIIV ilJLa_tiiv (57-8)

ESSIIV nominatiiv (71) ablajbiiv (69)

inessiiv (71) essiiv

adessiiv (72) 

translatiiv (72-3)

essiiv

KOMITATIIV komitatiiv (45) genitiiv (49-5°)
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1 2 3

illatiiv (38) 

inessiiv (6o-l) 

elatiiv (63) 

allatiiv (64) 

adessiiv (66-7) 

komitatiiv (45) 

instruktiiv (3o-l)

INSTRUKTIIV genitiiv+postjjo- 

sitsioon (29) 

inessiiv (29) 

elatiiv (3°) 

adessiiv (3°) 

komita_tiiv (3o-l) 

instruktiiv (31-2

instruktiiv (31-2)

Toodud, tabelist näeme,et käändevormide 

tõlkimiseks on nii eesti kui ka soome keeles vä­

ga palju ning väga erinevaid võimalusi• Mõne 

käände osas langevad võimalused ühte.Näiteks on 

soome keele ablatiivseid vorme tõlgitud nomina­

tiivi ga (twm irUfälSä 1 tundus võigas1),ela­

tiiviga ( tuli ’laagrist tuli1) ja es­

siiviga (vaikotti pääkaljolta ’näis pealuuna ) 

ning eesti keeles on alaltütlevat kasutatuci no­

minatiivi (yQWl^iO95 ’ venelastelt ) ja elatii­

vi ( nausi tuolistaan ’tõusis toolilt’) tõlki­
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miseks. Täiesti erineva kasutamisega on illa­

tiiv, allatiiv ja komitatiiv,kus ainult ühel 

juhul on eesti keeles vahendamisel tarvitatud 

sama käänet kui soome keelest tõlkimisel. 

Mi on illatiivi edasi antud üheteistkümne 

käändega,kuid eesti keeles on nimetatud muudet 

tarvitatud ainult illatiivi tõlkimiseks,Ko­

mitatiivi puhul on suhe vastupidine,sest soome 

keele kaasaütlev kääne on tõlgitud ka eesti 

keelde ainult kaasaütlevaga,kuid eesti kee­

les on komitatiivi kasutatud seitsme soome 

keele käände tõlkimisel.

Käänete erinev tarvitamine tuleneb 

kahe keele grammatilise ehituse eripärasusest. 

Muudete erineva tarvitamise põhjustavad järg­

mised asjaolud:

1 .verbide erinev rektsioon (näit.y^$- 

£a$a nõuab illatiivi,sihilised tegusõnad nõua­

vad partitiivi jne.);

2 .Käänete erinev funktsioon (näit, 

genitiivi tarvitatakse sunduse,loa jne.väljen­

damiseks , allatiivne vorm väljendab tööriista, 

abinõu jne.);
3 .lauseliikmete kasutamine eri kää­

netes (imperatiivi 3»isiku puhul sihitis on 

genitiivis,öeldistäitemäärust tarvitatakse sa­

geli sellistes konstruktsioonides,kus eesti 

keeles esineb nominatiiv,genitiiv voi abla­

tiiv jne.);
4 .kontekstist tingitult ( kontekst 
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tingib mõningatel juhtudel sise- ja välisko­

hakäänete tõlkimise genitiivi ja postposit­

siooni abil jne.).

Soome keeles tarvitatakse tunduvalt 

rohkem verbi käändelisi vorme kui eesti kee­

les .Kuigi paljudel vormidel on eesti ja soome 

keeles samasugune kuju,erinev: d nad sageli tar­

vitamise poolest.Järgnevasse tabelisse on kan­

tud niisugused vormid,millele leidub otsene 

vaste ka eesti keeles.

Tabel 2.

Verbide käändeliste vormide vastavus

1 Sulgudes ole/ лил ?r i'.rc;i > 1 I?. , *"» 5 i.> л-
tud vormi on ' Laitletuo..

Käändelise

vormi ni­

me tus

Eesti keelde tõl­

gitud järgmiste 

vormidega

Eesti keeles tar­

vitatud järgmiste 

soome keele vormi­

de tõlkimisel

1 2 3

I INFINITIIV {^-tegevusnimi ( 76^ I infinitiiv

(^-tegevus­

nimi)

j.gi-tegevusnimi( 76) III infinitiivi il­

latiiv (81)

III infinitiivi 

inessiiv (82)

III infinitiivi ela­

tiiv (8J-4)

III infinitiivi 
adessiiv (o4-3)
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1 2 3

IV inf ini t i i vi 

partitiiv (92) 

passiivi I partit­

siibi nominatiive 97) 

passiivi I partit­

' silbi partitiiv (99)

passiivi I partit­

siibi ines s i iv (39)

IT ±iv?±iiT'?__T— vorin (/о—9) IT infinitiivi

1 »' inossiiv
(£@g-vorm) vallaus e (78) У" infinitiivi

(verb imperfektis) instruktiiv (8o) 

teonimi (8o) III ±nxirütiivi

adessiiv (ö>) 

passiivi II partit­

siibi possessiiv- 

sufiksiline vorm (lo7)

III INFINITIIV tegevus nimi (82) I infinitiivi lü- 

(m^.-tegevus~ keni vorm (76)

nimi) da-tegevusnimi(81) III infinitiivi

illatiiv (82) 

passiivi I partit­

siibi nominatiiv (97)

INESSIIV ma-tegevusnime 

inessiiv (82-3)

III infinitiivi 

inessiiv (82-3)
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1 2 3

dg.-1 ege vusnimi( 82 ) 

finiitne vorm (täis­

minevik) (83)

ELATIIV tegevusnime ela­

tiiv (83)

da-tegevusnimi (83-4) 

teonimi (84)

III infinitiivi 

elatiiv (83)

ABESSIIV ^-tegevusnime 

abessiiv (86) 

teonimi (86) 

kõrvallause (86) 

adverb (36)

III infinitiivi 

abessiiv (86)

IV IKFIBITIIV teonimi (91) 

(teonimi)

PARTITIIV teonime parti­

tiiv (91-2) 

d 1оgevusnimi ( 92)

AKTIIVI I PAR- y-kesksona (93-zO

TITSIIP
(y-kesksõna) tegijanimi (9*)

III infinitiivi 

abessiiv (86)

IV infinitiiv (91)

I V infinitiivi 

partitiiv (91-2)

aktiivi I partit­

siip (94) 

aktiivi II par­

titsiip (loo)
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1 2 3

aktiivi II partit­

iivi ablatiiv (lo2)

GENITIIV y-kesksona ge­

nitiiv (94) 

kõrvallause (verb

preesensis) (94)

aktiivi I partit­

siibi genitiiv (94) 

aktiivi II partit­

siibi genitiiv (lol)

PARTITIIV" tu^-kesksõna (95) passiivi I partit

silbi genitiiv (93)

ABLATIIV y-kesksona es­
siiv (95)

TRANSLATIIV finiitne vorm (kaud­

ne kõneviis) (95) 

adjektiiv (95)

ESSIIV finiitne vorm (im- aktiivi I partit-

perfekt) (96) siibi ablatiiv (95)

PASSIIVI II PAR-l ^-tegevusnimi (97) 

TITSI IP 5 g.-tegevusnimi (97-8)

(jay-kesksona) finiitne vorm (im­

perfekt) (98)
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1 2 3

GENITIIV y-kesksona parti­

tiiv (98) 

kõrvallause (verb 

preesensis) (98)

PARTITIIV da-tegevusnimi (99)

INESSIIV da-tegevusnimi (99)

TRANSLATIIV ueonimi (loo)

AKTIIVI II y-kesksona (loo) agentpartitsiip(87)

PARTITSIIP tud-kesksona (loo) aktiivi II partit-

<7^.d-kc sks ona) siibi genitiiv (lol)

nud-kesksona aktiivi II partit­

siibi partitiiv(lol-2)

aktiivi II partit­

siibi illatiiv (lo2) 

aktiivi II partit-

t

siibi essiiv (lo3)

PASSIIVI II J^-kesksona( lo4) agentpartitsiip (87)

PARTITSIIP finiitne vorm (im- agentpartitsiibi

(tv^-keskso- perfekt) (lo4-5) partitiiv (89)

na ) agentpartitsiibi 

allatiiv (89) 

agentpartitsiibi 

adessiiv (89~9o)
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1 2 3

aktiivi II partit­

siip (loo)

aktiivi II partitsii­

bi partitiiv (lo2) 

aktiivi II partitsii­

bi ablatiiv (lo3) 

aktiivi II partitsii­

bi essiiv (lo3) 

passiivi II partit­

siip (lo4)

passiivi II partitsii­

bi elatiiv (lo5) 

passiivi II partitsii­

bi adessiiv (lo5) 

passiivi II partitsii­

bi essiiv (lo5-6)

Põhjused,mis tingivad erinevate verbi 

käändeliste vormide tarvitamist eesti ja soome 

keeles,on järgmised:

1 .verbide erinev rektsioon (verbiga 

alkag tarvitatakse soome keeles I infinitiivi, 

kuid eesti keeles ma-tegevusnime jt.);

2 .funktsioonist tingitud erinevused 

(loa,sunduse väljendamisel soome keeles kasuta­

takse I infinitiivi,eesti keeles ^-tegevusnime jt.);

3.kontekst (II infinitiivi inessii-
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vi tõlkimine imperfektiga Jt.).

Järgnev tabel on koostatud selliste ver­

bi käändeliste vormide tõlkimise kohta,millel 

pole otsest vormilist vastet eesti keeles.

Taoel 3*

Eesti keeles puuduvate soome keele verbide 

käändeliste vormide tõlkevasted

Käändelise vormi Eesti keelde tõlgitud

nimetus järgmiste vormidega

1 2

I IKFIHITIIVI PIKEM kõrvallause (verb ^gi-tege-

VORM gevusnimes) (777

II INFINITIIVI INST-1- finiitne vorm (imperfekt)(8o)

RUKTIIV lauselühend (de§-vorm) (80)

III INFINITIIVI ADES- ^-tegevusnimi (84-51

SIIV lauselühend (^gg-vorm) (85)

substantiiv (85)

adverb (85)

AGENTPARTITSIIP -kesksõna (87)

tud-kesksona (87-8)

AGENTPARTITSIIBI PAR-t ^-kesKSona (89)

TITIIV
•L Number sulgudes märgib lehekülge töös,kus antud 

vormi on käsitletud.
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1 2

AGENTPARTITSIIBI

LATIIV

IL- adjektiiv (89)

AGENTPARTITSIIBI

LATIIV

AL- j;ud-kesksona (89)

AGENTPARTITSIIBI

ADESSIIV

tud-kesksona (89-9o)

AGENTPARTITSIIBI ES- substantiiv (9o)

SIIV adverb (9o)

V INFINITIIV integevusnime inessiiv (42) 

verbi impertekt+

ma-tegevusnimi (42) 

y-kesksona (41)

AKTIIVI II PARTITSII- y-kesksona (lol)

BI GENITIIV yiy<j-kcsksona (lol)

PARTITIIV nud-kcsksona (lol-2) 

tud-kesksona (lo2) 

adjektiiv (lo2)

ILLATIIV nyd-kosksona (lo2)

ABLATIIV v-kesksona (lo2-3)
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1 2

tud-kesksona (loj)

ESSIIV n-yjj-kesksona (lo3) 

^u^-kesksona (lo3) 

adverb (lo4)

PASSIIVI II PABTITSII-

BI ELATIIV -kesksõna (lo5)

ADESSIIV tud-кезкзопа (1о5)

ESSIIV {^-kesksõna (lo5-6)

.«dverb (lo6)

POSSESSIIVSUFIKS lauselühend (£e$-vorm) (lo7)

SILINE VORM lauselühend (nud-kesksona)(lo6)

kõrvallause (verb pluskvamper-

fektis) (1<7)

Kuna eesti keeles puuduvateks vormi­

deks on peamiselt mineviku kesksõnade käänded ja 

agentpartitsiip,mis soomekeelseis aluseis esine­

vad sageli täiendi positsioonis,siis on need vor­

mid ootuspäraselt tõlgitud pu<j—> vC-^ у-kesk­

sõnaga
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Hagu soome keeles üldse, nii on ka käsitle­

tavas teoses kasutatud hulgaliselt lauselühen­

deid.Tõlketeoses on originaali lauselühendite 

vastetena tarvitatud kõrvallauseid.Sihitisli­

kud ja otstarbemääruslikud lauselphendid on 

tõlgitud sidesõnaga algavate kõrvallausete­

ga ning ajamääruslik lauselühend on tõlgitud 

sidesõnaga algavate kõrvallausetega.Verbi 

vormidest on kasutatud nii finiitseid (sihitis- 

like ja ajamääruslikc lauselühendite puhul) 

kui ka infiniitseid (otstarbemääruslike lause­

lühendite puhul).Kõrvallause verb on nii ole­

vikus (sihitisiike lauselühendite puhul) kui 

ka minevikus (ajamääruslikc,sihitislike ja 

otstarbemääruslike lauselühendite puhul).Öel­

dis täi temääruslike lauselühendite kohta antud 

teoses näited puuduvad. Tegusõnata lauselü­

hendile vastab ka tõlkes tegusõnata lauselühend.

Võrreldes ainsuslike ja mitmuslike sõ­

nade tarvitamiEt,näeme,et soome keeles eelis­

tatakse paljudel juhtudel mitmuslikke ainsus­

likele.

Kuigi too peaeesmärgiks on tõlke gramma­

tilise külje analüüsimine ning sõnavaralised kü­

simused on jäänud tagaplaanile,võib töös toodud 

näidete põhjal öelda,et tõlke sõnavara on rahva­

pärane ja rikkalik.Kohati on tolles tarvitatud 

isegi rohkem rahvapäraseid sõnu (näit.py§§yp 

»tuki1 ; 'tuhvi*  ; Qi 'ei

kossanudki jt.) ning fraseoloogilisi väljendeid 

(näit’ronis kasvõi nahalt valju1 ;
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9li б9^п§п ’ lol verest ära*  jt.) kui origi­

naalis. Lähedast mõistet väljendavale sõnale 

on tõlkes leitud mitu erinevat vastet (näit.

v v v-vt -anp,padikond,patsahkam,ports,rahvas, 

3Ojaväemass>koik)pesakondt ; ’kange, 

paindumatu,jahe,tardunud jt.),mis omakorda 

viitab kaasa tõlketeose sõnavara rikastamise­

le. Võõrsõnu on vahendamisel tarvitatud ainult 

siis,kui eestikeelne vaste puudub voi ei so­

bi antud konteksti (näit, ’strei­

kijad*  ; ppy^k^^jp^ ’protokollid1 jt.).

Tänu sõnavara hoolikale valimisele 

ning oige tähendusvarjundiga keelendi ja so­

biva grammatilise vormi leidmisele on käsit­

letud tõlketeos hästi loetav.

Tõlkijal on õnnestunud taita kõik 

tõlkele esitatavad noudedts.o. keele kõrge 

kvaliteet,originaali kui ühtse terviku tunne­

tamine ning vormi ja sisu dialektilise ühtsuse 

tunnetamine.Vahendaja on leidnud sobivad kee­

lelised ja stiililised vahendid originaali mõ­

tete edasiandmiseks.Kompensatsioonimeetodi os­

kusliku ja õnnestunud rakendamisega on saavu­

tatud tõlke kõrge kvaliteet ning sellega on 

meie tõlkekirjandus rikastunud veel ühe väär­

tusliku teose võrra, õnnestumisele on kaasa 

aidanud algupärandi teksti oige mõistmine ning 

keeleliste vahendite sobiv valik.
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РЕЗЮМЕ

Целью этой работы является анализ перевода/пе- 
реводчик X .Лепик / второй части произведения Вяйно Лин­
на "Здесь под Северной звездою". Работа состоит из пре­
дисловия, введения,двух разделов,заключения и библиогра­
фии.

В предисловии дана цель работы,фактические дан­
ные и система, работы.

Во в ведении даны некоторые теоретические вопро­
сы перевода.

В первом разделе рассматриваются грамматические 
вопросы перевода и этот раздел подразделяется ещё на 
два. основных подраздела : перевод таких элементов фин­
ского языка,которым нет формально-грамматического соот­
ветствия в эстонском языке и перевод таких элементов 
финского языка,которые имеют формально соответствующие 
элементы в эстонском языке, но в большинстве отличающи­
еся по выполняемым функциям. Оба подраздела состоят ещё 
из нескольких соподчинённых разделов. В первом подразде­
ле рассматривается перевод таких в эстонском языке от­
сутствующих грамматических элементов как притяжательные 
суффиксы,акусатив личных местоимений,инструктив, -X инфи­
нитив и т.д. В каждом случае приведены примеры,которые 
показывают,что для передачи отсутствующих в эстонском 
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языке форм, есть много грамматических вариантов напри­
мер :инструктив переведён шестью падежами и наречиями /. 
Во втором разделе представлена передача таких элементов 
финского языка,которые имеют формальные соответствия в 
эстонском языке,но их функции в большинстве не совпада­
ют. Такими формами являются падежи имён, инфинитные фор­
мы глагола и сокращённые предложения. Финский язык арха­
ичнее эстонского языка,что можно заметить и пои исполь­
зовании падежей. Так аллатив в финском языке выражает ин­
струментальность, эта функция отсутствует у аллатива эс­
тонского литературного языка,но встречается в диалектах и 
в народном творчестве.Называемая функция аллатива пере­
ведена на эстонский язык ковтитативом. Приведено много 
примеров,которые показывают,что почти все падежи финско­
го пя.зыка переведены не теми же падежами эстонского язы­
ка. Так, иллатив финского языка переведён одиннадцатью 
падежами эстонского языка. При том можно отметить,что па­
дежи в обеих языках не употребляют по объёму наравне.Нап­
ример, иллатив-' эстонского языка употреблён только для 
перевода инструктива финского языка. Больше,чем в эстон­
ском языке употребляют в финском языке инфинитные формы 
и сокращённые предложения. При переводе называничх форм 
употребляются финитные формы глагола и придаточные пред­
ложения.

Во втором разделе представлены лексические воп­
росы перевода,где наиболее полное отражение получила фра­
зеология.Этот раздел состоит из четырёх подразделсв.В пер­
вом из них рассматривается употребление синонимов в пере­
воде. Во втором подразделе под вниманием иностранные сло­
ва и в это подразделение входят случаи, когда иностран­
ные слова подлинника переведены иностранными словами или 
эстонскими словами и случаи, когда финские слова переведе­
ны иностранными словами. В третьем подразделе рассматри­
вается употребление слов и выражений разным стильным от­
тенком. Переводчик употребляет в переводе много диалек­
тизмов и слов народного языка. Особое внимание во втором 
разделе работы обращено на употребление фразеологизмов 
как в подлиннике так и в оригинале. В это подразделение 
включены случай, когда (фразеологизмы оригинала переведе­
ны обыкновенными выражениями или фразеологизмами и ког-
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да обыкновенные выражения подлинника переведены фразео­
логизмами.

В заключении сделаны схемы и выводы об исполь­
зовании падежных и инфинитных форм в подлиннике и в пе­
реводе. Отмечено ряд особенностей характерных для наз­
ванных форм.

Можно сделать вывод, что грамматические возмож­
ности, даже в таких близких языках,как эстонский и фин­
ский отличаются- имеют свои различия.

Следует ещё отметить, что словарь перевода бо­
гат, благодаря употреблению фразеологизмов,диалектизмов 
и синонимов. Переводчик умело передаёт народный оттенок 
оригинала.
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